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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Das Gerét ist fUr den ausschlieBlichen Einsatz im
Aufienbereich zur Steuerung von Regnern und
Bewasserungssystemen bestimmt. Das Gerat kann
zur automatischen Bewéasserung wahrend des
Urlaubs eingesetzt werden.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Téatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der

Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

¢ Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise flir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weiterge-
ben, handigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

¢ Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein
Teil davon defekt, muss es auller Betrieb genom-
men und fachgerecht entsorgt werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Rdumen oder in der Nahe von brenn-
baren Flissigkeiten oder Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten sichern.

¢ Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten
Personen auf.

« Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie
das Gerat nur fUr Zwecke, fur die es vorgesehen
ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

* Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zusténdige
Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

« Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationa-
len Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvor-
schriften beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geraten

¢ Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-
zen.

* Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.

« Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegen-
standen fernhalten, die einen Kurzschluss verur-
sachen kénnten. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen und Brandgefahr.

* Bei falscher Benutzung kann Flussigkeit aus der
Batterie austreten. Batterieflissigkeit kann zu
Hautreizungen und Verbrennungen fiihren. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt
grindlich mit Wasser abspllen. Bei Augenkon-
takt zusatzlich umgehend arztliche Hilfe in
Anspruch nehmen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Keine wiederaufladbaren Batterien (Akkus)
benutzen.

« Gerat nur senkrecht mit der Uberwurfmutter nach
oben montieren, um ein Eindringen von Wasser
in das Batteriefach zu verhindern.

* Die zuldssige Maximaltemperatur des durchflie-
Renden Wassers darf nicht Uberschritten werden
(» Technische Daten — S. 7).



¢ Nur sauberes SiiBwasser verwenden.

¢ Das Gerat darf nur im zulassigen Druckbereich
betrieben werden (» Technische Daten — S. 7).

e Zugbelastungen vermeiden. Nicht am ange-
schlossenen Schlauch ziehen.

¢ Symbole, die sich an Ihrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
@ lesen und beachten.

Ihr Gerat im Uberblick
» S. 3, Punkt 1
EZGrip-Drehkupplung
LCD-Anzeige
Stellungsanzeige
Manuelle Ein/Aus-Taste
Batteriefach
Einstellrad
[L/R]-Taste
[+)/[-] Tasten
Sensoranschluss
10. Einlass
11. Auslass
12. Klappe
Lieferumfang
¢ Gebrauchsanweisung
* Bewasserungscomputer
» Steckverbinder fiir Gartenschlauch

Inbetriebnahme

Batterie einlegen
— Batteriefach auf der Geraterlickseite herauszie-
hen.
— Batterien einlegen. Auf richtige Polaritét ach-
ten.
— Batteriefach wieder einsetzen. Auf richtige
Lage der Dichtung achten.
Anschluss
Hinweis: Wir empfehlen, das Gerat vor
dem Anschluss an einen Wasserhahn zu
programmieren.
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— Wasserhahn zudrehen.

— Uberwurfmutter (10) von Hand auf den Wasser-
hahn schrauben. Keine Zange verwenden.

— Wasserhahn aufdrehen.

Programmierung

— Drehen Sie das Einstellrad auf die fiir die Einrich-
tung angegebenen Positionen.

— Driicken Sie die Taste [L/R], um fir alle Pro-
gramme zwischen linkem und rechtem Ausgang
zu wechseln.

¢ Der linke und rechte Ausgang kénnen gleichzei-
tig funktionieren (der Wasserdurchfluss nimmt
ab, wenn beide Seiten gleichzeitig genutzt wer-
den.)

Hinweis: Das Einstellrad sollte sich in der
Position [ON] befinden, damit der Timer
funktioniert (programmierter Modus oder
Handbetrieb).

Einstellen der Uhr

— Drehen Sie das Einstellrad in Position [(].

— Die Uhr arbeitet im 24-Stunden-Modus. Driicken
Sie die Taste [+] oder die Taste [-], um die rich-
tige Zeit auszuwahlen (Wenn Sie die Tasten [+]
oder [-] gedrickt halten, andern sich die Zahlen
schneller.)

Hinweis: Wenn neue Batterien eingelegt
wurden, ist die Standarduhrzeit auf 12:00
Uhr voreingestellt.

Einstellen der Startzeit

— Drehen Sie das Einstellrad auf [{0].

— Drtiicken Sie die Taste [+] oder [-], um die
gewlnschte Startzeit auszuwahlen (Wenn Sie
die Tasten [+] oder [-] gedrickt halten, &ndern
sich die Zahlen schneller.)

¢ Die Standard-Startzeit ist auf 5:00 Uhr voreinge-
stellt.

Einstellen der Bewasserungsdauer

— Drehen Sie das Einstellrad auf [].

— Driicken Sie die Tasten [+] oder, um die
gewlinschte Bewasserungszeit auszuwahlen
(Wenn Sie die Tasten [+] oder [-] gedrickt hal-
ten, andern sich die Zahlen schneller.)

* Der Bewasserungszeitraum ist zwischen 1
Minute und 360 Minuten mindtlich einstellbar.
(Die Standardbewasserungsdauer betragt 15
Minuten.)

» Wenn [x] auf 0 gesetzt ist, funktioniert das Geréat
nicht.

Einstellen der Bewdsserungsfrequenz
— Drehen Sie das Einstellrad auf [/1]].
— Drtiicken Sie die Tasten [+] oder [-], um die
gewlinschte Frequenz auszuwahlen.
— Der Bewasserungsfrequenzbereich liegt zwi-

schen 1 Stunde und 7 Tagen. Die Standardbe-
wasserungsfrequenz betragt 12 Stunden.

Bewasserungshaufigkeits-Diagramm

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Hinweis: Das Programm wird nicht ausge-

fUhrt, wenn der von Ilhnen einge-
stellte Wert [F] gréRer als [Q? ist.

— Nachdem Sie alle oben genannten Einstellungen
vorgenommen haben, drehen Sie das Einstellrad
auf [ON]. Das Programm lauft gemaf der von
lhren eingestellten Zeiten ab.

Einstellung einer Beregnungsverzégerung

(wadhrend der Beregnung einrichten, um die

Bewaésserung voriibergehend zu verzoégern)
— Drehen Sie das Einstellrad auf [ON].

— Driicken Sie einmal die Taste [+], bis die Wor-
ter [DELAY] zu sehen sind.



— Driicken Sie die Taste [+] erneut, um die Anzahl
der Tage auszuwahlen, um die Sie die Bewasse-
rung verzégern mochten. (z.B. 24, 48, 72 Stun-
den)

* Wenn innerhalb von 5 Sekunden keine weiteren
Einstellungen vorgenommen werden, speichert
der Computer die aktuelle Einstellung und wech-
selt zum Startbildschirm (Uhr).

» Das Display wechselt dann zwischen der Uhr
gnd)der Beregnungsverzogerungszeit (in Stun-

en).

— Drehen Sie das Einstellrad auf [OFF] oder [ON],
oder stellen Sie die Beregnungsverzégerungs-
zeit auf [0], wenn Sie die Beregnungsverzdge-
rungsfunktion ausschalten méchten.

Beregnungsverzégerungszeit-Diagramm
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f%]: Driicken Sie diese Taste, um den manuellen
Bewasserungsmodus zu aktivieren.

Nitzliche Hinweise

» Das LCD-Display zeigt die Countdown-Zeit bis
zur nachsten Bewasserung an. Wenn Sie das
Einstellrad von [ON] in eine andere Position dre-
hen, wird die Bewéasserung sofort gestoppt.

* Wenn Sie das Einstellrad auf [ON] stellen und
die Taste [f%] drlicken, wechselt der Computer in
den manuellen Modus und die Bewasserung
beginnt sofort.

» Wenn Sie im manuellen Modus die Taste [f]
erneut driicken oder das Einstellrad in eine belie-
bige Position aufter [ON] drehen, wird die
Bewasserung sofort gestoppt.

* Wenn die Beregnungsverzdégerungszeit im
Handbetrieb eingestellt wurde, zeigt der Compu-
ter die Beregnungsverzdgerungszeit nicht an.

* Die standardmaRige manuelle Bewasserungs-
zeit betragt 0 Minuten, der Einstellbereich ist 0
bis 240 Minuten.

¢ [OFF]: Wenn Sie das Einstellrad auf [OFF] stel-
len, schaltet sich der Computer aus.

Fehler/Stérung Ursache

Display zeigt keine Informationen
an.

Batterie schwach?
Temperatur am Display zu hoch?
Tag/Zeit falsch eingestellt?

Bewasserungszyklus am Gerat
nicht festlegbar.

Bewasserungszyklus nicht ausge-
fuhrt.

Tag/Zeit falsch eingestellt?
Programm ausgeschaltet?
Batterie nach kurzer Zeit schon leer. Batterie schwach?

Wasserdruck zu niedrig. Filter verstopft?

Hahn nur teilweise aufgedreht?

Batterie nicht richtig eingelegt?

Programmierung unvollstandig?

¢ Die minimale Betriebsspannung betragt 2,4 V.
Wenn die Batteriespannung geringer als 2,4 V
ist, blinkt das Symbol flr niedrigen Batteriestand
auf dem Display und der Computer funktioniert
nicht mehr.

¢ Um lhren Computer vor Witterungseinflissen zu
schitzen, vergewissern Sie sich, dass die Vor-
derseite des Computers nach dem Einstellen der
Programmierung mit der eingebauten Abde-
ckung abgedeckt wurde.

Reinigung und Wartung
Reinigung

— Gerat auBerlich mit leicht angefeuchtetem Tuch
abwischen.

— Filtersieb in Wasserhahn-Anschluss (10) regel-
maRig mit einer Blirste reinigen.

Hinweis: Vor Abnehmen des Gerates vom
Wasserhahn, Hahn vollstédndig schlieRen.

Aufbewahrung

Bei Frostgefahr Gerat und Zubehér abbauen, reini-
gen und frostgeschutzt aufbewahren.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Frost zerstort Gerat und Zubehor, da diese
stets Wasser enthalten!
Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& maRe Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funktio-

niert. Sie gefahrden damit sich und lhre
Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stoérung fih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
» Batterie einlegen — S. 5

Anzeige erscheint nach Abkuhlung.
Tag und Zeit erneut eingeben.

Gerat erneut programmieren.

Tag und Zeit erneut eingeben.
Programm auf [ON] stellen.
» Batterie einlegen — S. 5
Filtersieb reinigen

Hahn ganz aufdrehen.

Schlauch geknickt oder beschadigt? Schlauch tberprifen.
Wasserverteilung auf zu viele Gera- Anzahl der Gerate reduzieren.

te?



Koénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméafe Reparaturen auch
der Gewabhrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Geriat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Miill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeréate durfen nicht in den
Hausmdill. Sie kénnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Informationen zur Riickgabe erhalten Sie bei
Ihrem Verkaufer. Die Riicknahme erfolgt kostenfrei.

Batterien und Akkus, die nicht fest in Elektro-
Altgeraten verbaut sind, miissen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt

werden. Lithiumbatterien und Akkupacks

aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei
den Rucknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fur die L6schung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kdnnen.

— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 101907
Anschlussgewinde
e flr Wasserhahn 26,5 mm (G %")
 flr Gartenschlauch 33,3mm (G 1")
Zul. Betriebsdruckbereich 0,5-8 bar
Zul. Temperaturbereich 5-70 °C
Max. Wassertemperatur 35°C

Batterie (nicht im Lieferumfang) 2x, LR6, AA, 1,5V
Strom im Bereitschaftszustand <100 pA
Schutzart IPX6

Zubehor

Zubehorteile sind bei lhrem Handler erhaltlich.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Questo apparecchio & destinato esclusivamente per
I'uso all'aperto, per il controllo degli irroratori e degli
impianti di irrigazione. L’apparecchio puod essere uti-
lizzato durante le vacanze per lirrigazione automa-
tica.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degliincidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in
sicurezza & necessario che I'utilizzatore se ne
serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per I'uso.

¢ Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in
pericolo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tuttii documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

¢ In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

* L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili!

* Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

* Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/
off non funziona correttamente.

* Tenga lontani i bambini dall'apparecchio! Con-
servi I'apparecchio al sicuro da bambini e per-
sone non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

¢ Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsa-
bile poiché non consentono di utilizzare I'appa-
recchio con sicurezza.

* Questo dispositivo non & concepito per essere
utilizzato da persone (inclusi i bambini) con limi-
tazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

* Assicurarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio.

* Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria

» Utilizzare esclusivamente le batterie consentite
dal produttore.

¢ Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batte-
rie.

¢ Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito. Pericolo di lesioni e
incendio.

¢ Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivol-
gersi immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
* Non usare batterie (accumulatori) ricaricabili.

* Montare I'apparecchio solo verticalmente, con il
dado arisvolto rivolto verso I'alto, onde evitare la
penetrazione di acqua nel vano batterie.

* |l flusso d’acqua passante non deve mai supe-
rare la temperatura massima consentita (» Dati
tecnici — p. 11).



* Impiegare soltanto acqua dolce e pulita.

e L’apparecchio puo essere utilizzato solo nel
campo di pressione consentito (» Dati tecnici —
p. 11

» Evitare sollecitazioni da trazione. Non tirare il
cavo collegato.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull'apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull'apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per I'uso ed attenersi ad esse.

Panoramica dell’apparecchio
» P. 3, punto 1
Raccordo rotante EZGrip
Display LCD
Indicatore di posizione
Tasto manuale On/Off
Vano batteria
Rotella di regolazione
Tasto [L/R] (S/D)
Tasti [+]/[-]
Collegamento sensore
10. Ingresso
11. Uscita
12. Coperchio
Volume di fornitura
e Istruzioni per 'uso
* Computer d’irrigazione
* Connettore per canna irrigatrice

Messa in funzione

Inserimento batterie
— Estrarre il vano batterie sul retro dell’apparec-
chio.
— Inserire le batterie. Prestare attenzione alla
corrette polarita.
— Reinserire il vano batterie. Prestare attenzione
alla corretta posizione della guarnizione.
Collegamento
Nota: si raccomanda di programmare
I'apparecchio prima di collegarlo a un rubi-
netto dell’acqua.
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— Chiudere il rubinetto.

— Avwvitare il dado a risvolto (10) manualmente sul
rubinetto. Non utilizzare pinze.

— Aprire il rubinetto.

Programmazione

— Portare la rotella di regolazione nelle posizioni
indicate per I'impostazione.

— Premere il tasto [L/R] per commutare per tutti i
programmi tra uscita sinistra e destra.

¢ Le uscite sinistra e destra possono funzionare
contemporaneamente (il flusso d’acqua diminui-
sce quando entrambi i lati vengono utilizzati con-
temporaneamente).

Nota: La rotella di regolazione dovrebbe
trovarsi in posizione [ON] affinché il timer
possa funzionare (modalita programmata o
manuale).

Impostazione dell’ora

— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione[(0].

— L’orologio funziona nella modalita 24 ore. Pre-
mere il tasto [+] o il tasto [-], per selezionare
I'ora corretta (Tenendo premuti i tasti [+] o [-], i
numeri cambiano piu velocemente.)

Nota: Se sono state inserire batterie nuove,
I'ora standard & preimpostata sulle ore
12:00.

Impostazione dell’ora di avvio
— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione [(D].
— Premere il tasto [+] o [-], per selezionare I'ora di
avvio desiderata (Tenendo premuti i tasti [+]
o [-], i numeri cambiano piu velocemente.)
¢ L’ora di avvio standard & preimpostata sulle ore
5:00.
Impostazione della durata dell’irrigazione

— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione [X].

— Premere itasti [+] o [-], per selezionare la durata
dellirrigazione desiderata (Tenendo premuti i
tasti [+] o [-], i numeri cambiano piu veloce-
mente.)

¢ La durata dell'irrigazione pud essere impostata
tra 1 minuto e 360 minuti. (La durata standard di
irrigazione € 15 minuti.)

» Se [x] & impostato su 0, I'apparecchio non fun-
ziona.

Impostazione della frequenza dell’irrigazione

— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione [[1].

— Premere i tasti [+] o [-], per selezionare la fre-
quenza desiderata.

— Ilcampo difrequenza dell'irrigazione & compreso
tra 1 ora e 7 giorni. La frequenza di irrigazione
standard € 12 ore.

Diagramma della frequenza dell’irrigazione

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Nota: Il programma non viene eseguito se
il valore da voi impostato [X] & superiore
al[].

— Dopo avere eseguito tutte le suddette imposta-
zioni, ruotare la manopola di regolazione
su [ON]. Il programma viene eseguito secondo i
tempi da voi impostati.
Impostazione di un ritardo dell’irrigazione
(impostare in caso di pioggia per ritardare
temporaneamente l'irrigazione)
— Ruotare la manopola di regolazione su [ON].

— Premere una voltail tasto [+], fino a quando sono
visibili le parole [DELAY].



— Premere nuovamente il tasto [+], per selezionare
il numero di giorni dei quali si desidera ritardare
lirrigazione. (p. es. 24, 48, 72 ore)

* Se entro 5 secondi non vengono eseguite ulte-
riori impostazioni, il computer memorizza I'impo-
stazione attuale e passa alla schermata iniziale
(orologio).

* Aquel punto il display alterna 'ora e il ritardo
dell’irrigazione (in ore).

— Ruotare la manopola di regolazione su [OFF]

o [ON], oppure impostare il ritardo dell’irriga-
zione su [0], se desiderate disattivare la funzione
di ritardo dell’irrigazione.

Diagramma del ritardo dell’irrigazione
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f%]: Premere questo tasto per attivare la modalita
di irrigazione manuale.

Indicazioni utili

* |l display LCD indica il tempo di countdown fino
all’irrigazione successiva. Ruotando la manopola
di regolazione da [ON] in un’altra posizione, 'irri-
gazione viene interrotta immediatamente.

* Impostando la manopola di regolazione su [ON]
e premendo il tasto [f%], il computer passa alla
modalitd manuale e l'irrigazione inizia subito.

* Premendo nuovamente il tasto [*] oppure ruo-
tando la manopola di regolazione in una posi-
zione qualsiasi tranne [ON] nella modalita
manuale, l'irrigazione viene interrotta immediata-
mente.

* Se il ritardo dell’irrigazione viene impostato nella
modalita manuale, il computer non lo indica.

¢ La durata standard manuale dell'irrigazione cor-
risponde a 0 minuti, il campo di regolazione &
compreso tra 0 e 240 minuti.

¢ [OFF]: Impostando la manopola di regolazione
su [OFF], il computer si spegne.

* La tensione di esercizio minima corrisponde a
2,4 V. Se la tensione della batteria € inferiore a
2,4V, sul display lampeggia il simbolo per il livello
basso della batteria e il computer smette di fun-
zionare.

* Per proteggere il vostro computer dagli influssi
atmosferici, assicurarsi che il lato anteriore dello
stesso venga coperto con la copertura montata
dopo avere impostato la programmazione.

Pulizia e manutenzione
Pulizia
— Pulire I'apparecchio esteriormente con un panno
leggermente inumidito.
— Pulire regolarmente il filtro del collegamento
dell'acqua (10) con una spazzola.
Nota: prima di scollegare I'apparecchio dal
rubinetto dell’acqua, chiuderlo completa-
mente.

Conservazione

Se ci sono possibilita di gelate, smontare la pompa ed
gli accessori, pulirli e tenerli al riparo dal gelo.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il gelo distrugge I'apparecchio e gli
accessori, perché contengono costante-
mente dell’acqua.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-
giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.
Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Errore/Anomalia

Il display non visualizza alcuna in-
formazione.

Ciclo d'irrigazione non definibile
sull’apparecchio.

Ciclo di irrigazione non eseguito.

Batteria scarica dopo un breve pe-
riodo di funzionamento.

Pressione dell’'acqua troppo bassa.
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Causa
Batteria inserita correttamente?

Batterie scariche?

Temperatura del display troppo al-
ta?

Giorno/ora impostati in modo erra-
to?

Programmazione incompleta?

Giorno/ora impostati in modo erra-
to?

Programma spento?
Batterie scariche?

Filtro intasato?

Rimedio
» Inserimento batterie — p. 9

L’indicazione € visualizzata dopo il
raffreddamento.

Reinserire il giorno/l'ora.

Riprogrammare I'apparecchio.
Reinserire il giorno/l'ora.

Mettere il programma su [ON].
» Inserimento batterie — p. 9

Pulire il filtro

Rubinetto aperto solo parzialmente? Aprire completamente il rubinetto.

Canna piegata o danneggiata?

Controllare la canna.

acqua distribuita su troppi apparec- Ridurre il numero dei dispositivi.

chi?



Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. Le informazioni
sulla restituzione sono fornite dal venditore. Il ritiro &
gratuito.

Batterie e accumulatori non integrati in modo

fisso nei rifiuti di apparecchiature elettriche

vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati ai punti di
raccolta solo una volta scarichi. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e par-

ticolari in plastica adeguatamente contras- %: 8

segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
Dati tecnici

Codice articolo 101907
Filettatura del collegamento
¢ del rubinetto dell’acqua 26,5 mm (G %")
¢ per la canna irrigatrice 33,3mm (G 1")

Intervallo della pressione opera- 0,5-8 bar
tiva cons.

Intervallo di temperatura cons. 5-70 °C
Temperatura max. dellacqua 35 °C
Batteria (non compresa) 2%, LR6,AA, 1,5V

Corrente nella modalita di stan- <100 pA
dby
Grado di protezione IPX6

Accessori

Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-
tore.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est uniquement destiné a une utilisation a
I'extérieur pour commander des arroseurs et des sys-
témes d’'arrosage. L’appareil peut étre utilisé pour un
arrosage automatique pendant les vacances.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situationdangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

¢ Pour garantir une utilisation sre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.
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* Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

* Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

* Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.

¢ L’appareil peut uniguement étre utilisé lorsqu'’il
est en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére ade-
quate.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

* Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

* N'utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.

¢ Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

¢ Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque
votre état vous le permet : travailler par fatigue,
maladie, sous la consommation d’alcool,
l'influence de drogues et de médicaments sont
des comportements irresponsables étant donné
que vous ne pouvez plus utiliser 'appareil avec
sécurité.

« L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu
pardes personnes (y compris des enfants) avec
des aptitudes physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou des déficits dans I'expérience et/
ou les connaissances, sauf si elles sont surveil-
|ées par une personne responsable de leur sécu-
rité ou si elles ont regues des instructions de ces
personnes stipulant de quelle maniere I'appareil
doit étre utilisé.

* Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

* Respectez systématiquement les reégles de
sécurité, d’hygiéne et de travail en vigueur a
I’échelle nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec
des piles
* N'utilisez que des piles autorisées par le fabri-
cant.

¢ Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des
piles.

* Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles
loin d’objets métalliques qui pourraient provoquer
un court-circuit. Il existe un risque de blessures et
d’incendie.

* En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut pro-
voquer des irritations cutanées et des bralures.
Evitez impérativement tout contact ! En cas de



contact, rincez abondamment a I'eau. En cas de
contact avec les yeux, demandez en plus conseil
a une aide médicale.
Consignes propres a I'appareil
¢ N'utilisez pas d’accus rechargeables.

¢ Montez uniquement I'appareil en position verti-
cale avec I'écrou d’accouplement tourné vers le
haut pour éviter que de I'eau pénétre dans le
logement de la pile.

* Latempérature maximale admissible de I'eau qui
s’écoule ne doit pas étre dépassée (» Caracté-
ristiques techniques — p. 15).

¢ N'utilisez que de I'eau douce propre.

* L’appareil ne doit étre utilisé que dans la plage de
pression admissible (» Caractéristiques tech-
niques — p. 15).

+ Evitez les décharges de traction. Ne tirez pas sur
le tuyau raccordé.

* Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Veuillezlire les instructions d’utilisation avant
la mise en service de I'appareil et les respec-
ter.

Vue d’ensemble de votre appareil
» P. 3, point 1
Accouplement rotatif EZGrip
Ecran LCD
Indicateur de position
Touche Marche/Arrét
Compartiment a piles
Molette de réglage
Touche [L/R]
Touches [+]/[-]
Connecteur du capteur
10. Entrée
11. Sortie
12. Valve
Contenu de la livraison
¢ Instructions d’utilisation
* Programmateur d’arrosage
¢ Connecteurs pour tuyau d’arrosage

Mise en service

Mise en place de la pile

— Retirer le compartiment batterie a I'arriére de
I'appareil.

— Placez les piles. Veiller a la bonne polarité.

— Remettre le compartiment batterie en place.
Faites attention au bon positionnement du
joint.

Raccordement
Remarque : Nous vous recommandons de

programmer I'appareil avant de le raccorder
au robinet.
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— Fermez le robinet.

— Vissez a la main I'écrou d’accouplement (10) au
robinet. N'utilisez pas de pinces.

— Ouvrez le robinet.

Programmation

— Tournez la molette de réglage sur les positions
indiquées pour l'installation.

— Appuyez sur la touche [L/R] pour passer a tous
les programmes entre la sortie gauche et droite.

* La sortie gauche et droite peuvent fonctionner en
méme temps (le débit d’eau diminue lorsque les
deux cotés sont utilisés en méme temps.)

Remarque : La molette de réglage doit se
trouver en position [ON] pour que la minu-
terie fonctionne (mode programmé ou fonc-
tionnement manuel).

Réglage de I’heure
— Tournez la molette de réglage en position [(0)].
— L’horloge fonctionne en mode 24 heures.
Appuyer sur le bouton [+] ou sur le bouton [-]
pour sélectionner I'heure exacte (si vous mainte-
nez le bouton [+] ou [-] enfoncé, les chiffres
défilent plus rapidement.)
Remarque : When the new batteries are
inserted, the default clock time is 12 :00
PM.

Réglage de I’heure de démarrage

— Tournez la molette de réglage [(D].

— Appuyez sur le bouton [+] ou [-] pour sélection-
ner I'heure de démarrage souhaitée (si vous
maintenez le bouton [+] ou [-] enfoncé, les
chiffres défilent plus rapidement.)

¢ L’heure de démarrage standard est pré-réglée
sur 5h00.

Réglage de la durée d’irrigation

— Tournez la molette de réglage [X].

— Appuyer sur le bouton [+] ou sur le bouton [-]
pour sélectionner I'heure d'irrigation souhaitée
(si vous maintenez le bouton [+] ou [-] enfoncé,
les chiffres défilent plus rapidement.)

¢ Ladurée d'irrigation est comprise entre 1 minute
et 360 minutes, réglable par minute. (La durée
d’irrigation standard est de 15 minutes).

* Lorsque [X] est réglé sur 0, I'appareil ne fonc-
tionne pas.

Réglage de la fréquence d’irrigation

— Tournez la molette de réglage [[1].

— Appuyez sur le bouton [+] ou [-] pour sélection-
ner la fréquence souhaitée.

— La fréquence d'irrigation est comprise entre 1
heure et 7 jours. La fréquence d’irrigation stan-
dard est de 12 heures.

Graphique de fréquence d’irrigation

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Remarque : Le programme n’est pas exé-
cuté si la valeur que vous avez entrée
pour [Z] est supérieure a celle de [[1]].
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— Une fois que vous avez effectué ces réglages,
tournez la molette de réglage sur [ON]. Le pro-
gramme s’exécute selon les temps que vous
avez entrés.

Réglage du retardement de I’arrosage (a régler
lors de I’arrosage pour retarder I’irrigation)

— Tournez la molette de réglage sur [ON].

— Appuyez une fois sur le bouton [+] jusqu’a ce
que [DELAY] apparaisse.

— Appuyez a nouveau sur le bouton [+] pour sélec-
tionner le nombre de jours pendant lesquels vous
souhaitez retarder l'irrigation. (par ex. 24, 48, 72
heures)

* Siaucun autre réglage n’est effectué dans les
5 secondes, 'ordinateur sauvegarde le réglage
actuel et passe a I'écran de démarrage (heure).

* L’écran passe ensuite entre I'heure et le temps
de retardement de I'arrosage (en heures).

— Tournez la molette de réglage sur [OFF] ou
sur [ON], ou réglez le temps de retardement de
I'arrosage sur [0] si vous souhaitez désactiver la
fonction de retardement de I'arrosage.

Temps de retardement de 'arrosage —
Graphique
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [™] : Appuyez sur ce bouton pour activer le mode
d’irrigation automatique.

Remarques utiles

e L’écran LCD indique le compte a rebours jusqu’a
la prochaine irrigation. Si vous tournez la molette
de réglage sur une autre position que [ON], l'irri-
gation est immédiatement interrompue.

¢ Si vous positionnez la molette de réglage
sur [ON] et que vous appuyez sur [{%], 'ordina-
teur passe en mode manuel et l'irrigation com-
mence immédiatement.

* Enmode manuel, si vous appuyez a nouveau sur
le bouton [{*] ou que vous réglez la molette de
position autre que [ON], l'irrigation est immédia-
tement interrompue.

* Sile temps de retardement de I'arrosage a été
réglé manuellement, I'ordinateur ne montre pas
le temps de retardement de I'arrosage.

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’écran n’affiche aucune informa-
tion.

La pile est faible ?
La température a I'écran est trop

haute ?

La pile est mal mise ?

¢ Le temps d'irrigation manuelle standard est de
0 minutes, la plage de réglage s’étend de 0 a
240 minutes.

* [OFF] : When you turn the dial to [OFF], the
timer will turn off.

* Latension de service minimale estde 2,4 V. Sila
tension de service est inférieure a 2,4 V, le sym-
bole de niveau de batterie faible clignote a I'écran
et I'ordinateur arréte de fonctionner.

* Pour protéger votre ordinateur des conditions
atmosphériques, assurez-vous que I'avant de
I'ordinateur soit protégé par le couvercle intégré
aprés le réglage de la programmation.

Nettoyage et maintenance
Nettoyage
— Nettoyez I'extérieur de I'appareil a I'aide d’un
chiffon légérement humide.
— Nettoyez régulierement le filtre du raccord pour
robinet (10) avec une brosse.

Remarque : Fermez complétement le robi-
net avant de retirer 'appareil du robinet.

Stockage

Lorsqu’il y a un risque de gel, démontez 'appareil et
les accessoires, nettoyez-les et rangez-les a I'abri du
gel.

AVIS ! Risque de dommages de I’'appa-
reil ! Le gel détruit I'appareil et les acces-
soires car il y a toujours de I'eau a l'inté-
rieur !

Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement...

DANGER ! Risque de blessures ! Toute
& réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner sirement. En

procédant de la sorte, vous vous mettez en
danger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Mesure corrective
» Mise en place de la pile — p. 13

L’affichage apparait aprés refroidis-
sement.

Le cycle d’arrosage sur I'appareil ne Le jour et I'heure sont mal réglés ? Entrez a nouveau le jour et I'heure.

peut pas étre déterminé.

Le cycle d’arrosage n’a pas été ef- La programmation n’est pas com-

fectué. pléte ?

Programmez a nouveau |'appareil.

Le jour et 'heure sont mal réglés ? Entrez a nouveau le jour et I'heure.

Le programme est arrété ?
La pile est faible ?

La pile est déchargée en peu de
temps.

La pression d’eau est trop faible.
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Le filtre est encrassé ?

Réglez le programme sur [ON].
» Mise en place de la pile — p. 13

Nettoyez le filtre



Erreur/dysfonctionnement Cause Mesure corrective
Le robinet n’est pas complétement Ouvrez complétement le robinet.
ouvert ?

Le tuyau est plié ou endommagé ? Vérifiez le tuyau.

La répartition de I'eau est effectuée Réduisez le nombre d’appareils.
sur trop d’appareils ?

Sivous n'étes pas en mesure d'éliminer la panne par Accessoires
vous-méme, veuillez vous adresser directement a Les accessoires sont disponibles auprés de votre
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara- revendeur.

tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des codts
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils f—

pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Pour de plus amples informations
sur le retour, adressez-vous aupres de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.

Les batteries et les accus qui ne sont pas
intégrés dans les appareils électriques usa-
gés doivent étre retirés et éliminés séparé-

ment avant I'élimination. Les batteries au

lithium et les pack accus de tous les systémes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les
poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’'emballage se compose de carton et de (D

matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Référence 101907
Filetage
¢ pour le robinet 26,5 mm (G %")

¢ pour le tuyau d’arrosage 33,3mm (G 1")
Plage de pression de service 0,5-8 bar

adm.

Plage de température adm. 5-70 °C
Température max. de I'eau 35°C

Pile (non fournie) 2%, LR6,AA, 1,5V
Courant en mode veille <100 pA

Type de protection IPX6
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Before you begin...
Intended use

The unit is designed for exclusive use outdoors to
control rain and irrigation systems. The unit can be
used for automatic irrigation when away.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.

Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation that

may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-

tion that may lead to death or severe inju-
ries.

2 WARNING! Probable danger to life and

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

¢ Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

* If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
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¢ The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

¢ Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch that
does not function correctly.

* Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

¢ Do not overload the device. Do not use the
device for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good
condition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication or illegal drugs, do not use
the device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in
their physical, sensory or mental capacities or
who lack experience and/or knowledge of the
product unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

¢ Ensure that children are not able to play with the
device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Using battery-operated devices

¢ Only use batteries approved by the manufac-
turer.

* Danger of fire! Never charge the batteries.

* Keep batteries away from metal objects that
could cause short circuiting when not in use.
There is a risk of injuries and fires.

¢ Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Device-specific safety instructions
* Do not use rechargeable batteries.

* Only set the unit up upright with the coupling nut
facing upwards to prevent water from entering
into the battery compartment.

¢ The permitted maximum temperature of the
water flowing through the system may not be
exceeded (» Technical data — p. 19).

¢ Only use clean freshwater.

¢ The unit may only be operated in the permitted
pressure range (» Technical data — p. 19).

* Prevent torsion loads. Do not pull on the con-
nected hose.



¢ Symbols affixed to your tools may not be
removed or covered. Information on the device
that is no longer legible must be replaced imme-
diately.

Before putting the unit into operation, read
@ and observe the instructions for use.

Your unit at a glance
» P 3, item 1
EZGrip swivel coupling
LCD Display
Dial position indicator
Manual on/off button
Battery tray
Dial
[L/R] Button
[+)/[-] Button
. Sensor connection
10. Inlet
11. Outlet
12. Flap
Scope of delivery
¢ Operating manual
* Irrigation computer
* Connector for garden hose

Using for the first time

Insert the battery

— Pull out the battery compartment on the back of
the unit.
— Insert the batteries. Pay attention to correct
polarity.
— Replace the battery compartment. Make sure
the gasket is in the correct position.
Connection

Note: We recommend programming the
unit before you connect it to a water tap.

©XXNDO AN =

— Turn off the water tap.

— Screw the coupling nut (10) manually onto the
water tap. Do not use tools.

— Turn on the water tap.

Programming
— Rotate the dial to positions indicated for setup.
— Press [L/R] button to switch between left and
right outlet for all programming
* Left and right outlets can function at the same
time (Water flow will decrease when both sides
are used at once.)
Note: The dial should be in the [ON] posi-
tion for the Timer to operate (programmed
mode or Manual mode)

Setting the clock
— Turn the dial to the [(0] position.

Handy Hints

¢ The LCD screen shows the countdown time until
the next watering. If you turn the dial from [ON] to

— The clock functions in 24hr mode. Press [+] but-
ton or [-] button to select the correct time (If you
press and hold the [+] or [-] buttons, the num-
bers will change more rapidly.)

Note: When the new batteries are inserted,
the default clock time is 12:00 PM.

Setting the start time
— Turn the dial to [{0].
— Press [+] or [-] button to select the desired time

to start (If you press and hold the [+] or [-] but-
tons, the numbers will change more rapidly.)

¢ The default start time is 5:00AM.

Setting the watering duration

— Turn the dial to [x].

— Press [+] or buttons, to select the desired water-
ing time (If you press and hold the [+] or [-] but-
tons, the numbers will change more rapidly.)

* The watering period can be set in minutes, any-
where between 1 and 360 minutes. (The default
watering period is 15 minutes.)

* Ifthe [X] is set to 0, the device will not operate.
Setting the watering frequency

— Turn the dial to [/1]].

— Press [+] or [-] buttons to select the desired fre-
quency.

— The watering frequency range is between 1 hour
to 7 days. The default watering frequency is 12
hours.

Watering Frequency Chart
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Note: the timer will not run when the [Z] you
set is greater than [[1].

— Once you have set all of the above, turn the dial

to [ON]. The timer will run as per your set times.
Setting a rain delay (Set up when raining to
temporarily delay watering)

— Turn the dial to [ON].

— Press [+] button once to see the words [DELAY].

— Press [+] button again to select the number of
days you would like to delay watering. (eg. 24,
48, 72 Hrs)

 If no additional settings are made in 5 seconds,
the timer will save the current setting and exit to
the home screen (clock)

¢ The screen will then flash between the clock and
the rain delay time (in hours).

— Turn the dial to [OFF] or [ON], or set the rain
delay time to [0],if you would like turn off the rain
delay function.

Rain Delay Time Chart
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Press this button to activate manual watering

mode.

any other position, the watering will stop immedi-
ately.
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* When you turn the dial to [ON] and press [*] but-
ton, the timer will shift to manual mode and
watering will begin immediately.

* In manual mode, when you press [f%] button
again, or turn the dial to any position
except [ON], then watering will stop immediately.

* In manual mode, if the rain delay time is set, the
timer will not display the rain delay time.

» Default manual watering time is 0 minutes, the
setting range is 0 to 240 minutes.

* [OFF]: When you turn the dial to [OFF], the timer
will turn off.

* Minimum working voltage is 2.4 V. When the bat-
tery is lower than 2.4 V, the low battery sign will
flash on the screen, and timer will stop working.

* To protect your timer from the weather ensure the
front panel of the timer is covered with the cover
provided once your timer is set.

Cleaning and maintenance

Cleaning
— Wipe the outside of the unit with a damp cloth.

Error/Fault Cause

Display shows no information.
erly?

— Regularly clean the filter sieve in the water hose
connection (10) using a brush.

Note: Before removing the unit from the
water tap, shut off the tap completely.

Storage
In the event of frost, disassemble the unit and acces-
sories, clean and store away from frost.

NOTICE! Risk of damage to the unit!
Frost will damage the unit and the accesso-
ries because they always contain water!

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Unprofessional

repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy

Battery has not been inserted prop- » Insert the battery — p. 17

The battery is weak?

Temperature at the display is too

high?

Irrigation cycle cannot be specified Is the wrong day/time set?

on the unit
Irrigation cycle is not executed.

Water pressure too low?

Programming incomplete?
Is the wrong day/time set?
Programme is switched off?
Battery is empty after a short period. The battery is weak?

Is the filter blocked?

Display appears after cooling down.
Enter the day/time again.

Programme the unit again.
Enter the day/time again.
Set the programme to [ON].
» Insert the battery — p. 17
Clean the filter sieve

Tap has only been opened partially? Fully open the tap.

Hose is kinked or damaged?

Check the hose.

Water distribution across too many Reduce the number of units in use.

units?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
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correctly. Information on returning these items is
available from the seller. Sellers are required to
accept these items free of charge.

Batteries and rechargeable batteries, which

are not permanently installed in waste elec-

trical devices, must be removed prior to dis-

posal and must be disposed of separately.

Lithium batteries and battery packs in all systems
must only be retuned to a collection point when dis-
charged. Batteries must always be protected against
short circuits by covering the poles with adhesive
tape.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.



Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and

correspondingly marked plastics that can %: <:9

be recycled.
— Make these materials available for

recycling.
Technical data
Part number 101907
Connection thread
 for the water tap 26,5 mm (G %")
¢ for garden hose 33,3mm (G 1")

Permissible operating pressure 0,5-8 bar
range

Permitted temperature range  5-70 °C
Max. water temperature 35°C

Battery (not included in the 2%, LR6, AA, 1,5V
scope of delivery)

Standby current <100 pA
Protection type IPX6

Accessories
Accessories are available from your local vendor.
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Dfive nez zaénete...

Pouziti pfiméfené urceni

PFistroj uré¢eny vyhradné k pouziti venku slouzi k
ovladani postfikovacu a zavlazovacich systémua. PFi-
stroj Ize pouzivat na automatické zavlazovani béhem
dovolené.

PFistroj neni uren k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy uUrazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zZivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

& zranéni nebo ohrozeni Zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
téZzkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpecnost

Vseobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpe¢né zachazeni s timto pfistrojem si
jeho uzivatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist
tento navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokynu,
ohroZujete sebe i ostatni.
* VSechny navody k pouziti a bezpec&nostni
pokyny si dobfe ulozZte pro pozdéjsi pouZiti.
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* Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.

* Pr¥istroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pristroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z pro-
vozu a odborné zlikvidovan.

 Pristroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!

* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysl-
nému zapnuti.

* Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguije.

e Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpecné chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.

* Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro Ucely, pro které byl uréen.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem Unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem Iékd a omamnych latek je
nezodpovédné, protozZe pfistroj nemuizete bez-
pecné pouzivat.

* Nepouzivejte topné téleso s asovym spinacem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.

» Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

¢ Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec€nostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi

* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.

* Nebezpeci pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.

* Pokud baterie nepouzivate, neukladejte je do
blizkosti kovovych pfedmét, které by mohly
zpUsobit zkrat. Hrozi nebezpedi poranéni a
vzniku poZaru.

* Pfi nespravném pouziti mize z baterie vytéct
kapalina. Kapalina z baterie muze zpUsobit pod-
rézdéni pokozky a popaleniny. Bezpodminecné
zabrante kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahod-
ného kontaktu dikladné oplachnéte zasahnuté
misto vodou. P¥i kontaktu s o€ima vyhledejte
okamzité Iékafskou pomoc.

Upozornéni specificka pro pristroj

* NepouZivejte dobijitelné baterie (akumulatory).

* Pristroj montujte pouze ve svislé poloze s pre-
vle¢nou matici smérem nahoru, aby se zabranilo
vniknuti vody do pfihradky na baterie.

* Maximalni pfipustna teplota protékajici vody se
nesmi prekroCit (™ Technické udaje — s. 23).

¢ Pouzivejte pouze &istou sladkou vodu.

* PFistroj se smi pouzivat pouze v pfipustném roz-
sahu tlaku (» Technické tudaje — s. 23).

* Zabrarite zatizenim tahem. Netahejte uchope-
nim za pfipojenou hadici.

* Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,
se nesméji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pFistroji se museji okamzité vyménit.

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte navod
@ na pouziti.



Prehled — vas pristroj
» S. 3 bod 1
Oto¢na spojka EZGrip
LCD indikace
Zobrazeni polohy
Manualni tlacitko zap./vyp.
Pfihradka na baterie
Nastavovaci kolecko
Tlagitko [L/R]
Tlacitka [+]/[-]
. PFipojeni senzoru
10. Vtok
11. Vypust
12. Klapka
Rozsah dodavky
* Navod k pouziti
* Pocita¢ na fizeni zavlazovani
» Konektor pro zahradni hadici

Uvedeni do provozu

Vlozit baterii
— Vytahnéte pfihradku na baterie na zadni strané
zafizeni.
— Vlozte baterie. Dbejte na spravnou polaritu.
— Pfihradku na baterie opét nasadte. Dbejte na
spravnou polohu tésnéni.
Pripojeni
Poznamka: Doporucujeme, abyste pfistroj
pfed pfipojenim na vodovodni kohoutek
naprogramovali.
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— Vodovodni kohoutek zavrete.

— Prevle¢nou matici (10) nasroubujte ru¢né na
vodovodni kohoutek. Nepouzivejte pfitom
zadné klesteé.

— Vodovodni kohoutek otevite.

Programovani

— Otocte nastavovaci kole¢ko do polohy oznacené
pro nastaveni.

— Stisknéte tlacitko [L/R], abyste mohli pro
vSechny programy prepinat mezilevym a pravym
vystupem.

¢ Levy a pravy vystup mohou fungovat soucasné
(prutok vody se sniZuje, pokud se obé strany
pouzivaji souc¢asné).

Poznamka: Nastavovaci koleCko se musi
nachazet v poloze [ON], aby mohl ¢asovac
fungovat (naprogramovany rezim nebo
ruéni provoz).

Nastaveni hodin

— Nastavovaci kole¢ko otoéte do polohy [(U].

— Hodiny funguji ve 24hodinovém rezimu. Stisk-
néte tlacitko [+] nebo tlacitko [-], abyste zvolili
spravny ¢as (Pokud podrzite stisknuté tla-

¢Citko [+] nebo [-], budou se &isla ménit rychleji.)

Poznamka: Vlozi-li se nové baterie,
nastavi se standardni ¢as hodin na 12:00
hod.

Nastaveni doby spusténi

— Nastavovaci kole¢ko nastavte na [{D].

— Stisknéte tlacitko [+] nebo [-], abyste zvolili
pozadovany ¢as spusténi (Pokud podrzite stisk-
nuté tlacitko [+] nebo [-], budou se &isla ménit
rychleji.)

* Standardni ¢as spusténi je nastaveny na 5:00
hod.

Nastaveni doby zavlazovani

— Nastavovaci kolecko nastavte na [Z].

— Stisknéte tlacitko [+] nebo ke zvoleni pozado-
vané doby zavlazovani (Pokud podrzite stisknuté
tlacitko [+] nebo [-], budou se ¢Eisla ménit rych-
leji.)

¢ Doba zavlazovani se da nastavit od 1 minuty do
360 minut a je mozné ji upravovat po minutach.
(Standardni doba zavlazovani je 15 minut.)

» Nastavi-li se [X] na 0, pfistroj nebude fungovat.

Nastaveni frekvence zavlazovani

— Nastavovaci kole¢ko nastavte na [/1]].

— Stisknéte tlacitko [+] nebo [-], abyste si zvolili
pozadovanou frekvenci.

— Frekvence doby zavlaZovani je od 1 hodiny do 7
dnu. Standardni frekvence zavlazovani je 12
hodin.

Diagram ¢etnosti zavlazovani

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Poznamka: Program se nerealizuje, pokud
bude vami nastavena hodnota [x] vy$si

nez [[1].

— Po provedeni vSech vySe uvedenych nastaveni
otocte nastavovaci kole¢ko do polohy [ON]. Pro-
gram probiha podle ¢asu, které jste nastavili.

Nastaveni zpozdéni zavlazovani (nastavte
béhem zavlazovani, aby se zavlazovani
docasné zpozdilo)

— Nastavovaci kole¢ko otocte do polohy [ON].

— Jednou stisknéte tlacitko [+], dokud se nezobrazi
slova [DELAY].

— Opét stisknéte tlacitko [+], abyste zvolili pocet
dnu, o kolik chcete zavlaZzovani oddalit. (napf. 24,
48, 72 hodin)

* Neprovedou-li se do 5 sekund zadna dals$i nasta-
veni, poc€itac ulozi aktualni nastaveni a pfepne
se na Uvodni obrazovku (hodiny).

* Na displeji se stfidaji hodiny a doba zpozdéni
zavlaZovani (v hodinach).

— Nastavovaci kolec¢ko otoc¢te do polohy [OFF]
nebo [ON] nebo dobu zpozdéni zavlazovani
nastavte na [0], pokud chcete funkci zpozdéni
zavlazovani vypnout.

Diagram doby zpozdéni zavlazovani
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f1: Toto tlagitko stisknéte, pokud chcete aktivo-

vat rezim manualniho zavlazovani.
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Uzite¢na upozornéni

¢ LCD obrazovka zobrazuje odpocitavani az do
dalSiho zavlazovani. Otogite-li nastavovaci
kole¢ko z polohy [ON] do jiné polohy, zavlazo-
vani se okamzité zastavi.

» Otocite-li nastavovaci kole¢ko do polohy [ON] a
stisknete tlagitko [{*], prejde pocita¢ do manual-
niho rezimu a zavlazovani se okamzité spusti.

* Pokud v manualnim rezimu opét stisknete tla-
&itko [+] nebo nastavovaci kolecko otogite do
libovolné polohy s vyjimkou polohy [ON], zavla-
Zovani se okamzité zastavi.

* Pokud byla doba zpozdéni zavlazovani nasta-
vena v manualnim rezimu, pocita¢ nezobrazi
dobu zpoZzdéni zavlazovani.

¢ Standardni manualni doba zavlaZovani je 0
minut, rozsah nastaveni je od 0 do 240 minut.

* [OFF]: Otocite-li nastavovaci kole¢ko do
polohy [OFF], po¢ita¢ se vypne.

¢ Minimalni provozni napéti je 2,4 V. Je-li napéti
baterie nizsi nez 2,4 V, blika na displeji symbol
nizkého stavu nabiti baterie a pocita¢ prestane
fungovat.

¢ Chcete-li pocita¢ ochranit pfed povétrnostnimi
vlivy, ujistéte se, zda byla pfedni strana pocitace
po nastaveni programovani zakryta zabudova-
nym krytem.

Chybal/porucha Pric¢ina

Displej neukazuje zadné informace. Nespravné vlozena baterie?

Slaba baterie?

Teplota na displeji pfilis vysoka?
Nespravné nastaveny den/Cas?

Zavlazovaci cyklus se na pfistroji
neda nastavit.

Cyklus zavlazovani se neprovadi.

Baterie je jiz po kratké dobé prazd- Slaba baterie?
na.

Tlak vody je pfilis nizky. Je filtr ucpany?

Programovani neni kompletni?
Nespravné nastaveny den/Cas?
Je program vypnuty?

Cisténi a udrzba
Cisténi
— Pristroj utfete zvenku mirné navlhéenym hadfi-
kem.

— Filtracni sitko v pfipojce na vodovodni kohou-
tek (10) pravidelné Cistéte kartacem.

Poznamka: Kohoutek upIné zavrete pred
odejmutim pfistroje z vodovodniho
kohoutku.

Ulozeni

Pokud hrozi nebezpedéi vyskytu mrazu, pfistroj a pfi-
sluSenstvi odmontuijte, vycCistéte a uskladnéte na
misté chranéném pred mrazem.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz nici pfistroj a prisluSenstvi,
protoZe stale obsahuji vodu!
Porucha a naprava
Pokud néco nefunguje...
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-
& borné opravy snizuji bezpecnost pfistroje.
OhroZujete tim sebe i své okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. Usetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.
Reseni
» Viozit baterii — s. 21

Zobrazeni se objevi po ochlazeni.
Znovu nastavte den a Cas.

PFistroj znovu naprogramuijte.
Znovu nastavte den a €as.
Nastavte program na [ON].
» ViozZit baterii — s. 21

Vycistéte filracni sitko.

Kohoutek je otevieny jen ¢astecné? Kohoutek otevrete Uplné.
Hadice je pfehnuta nebo poskoze-  Zkontrolujte hadici.

na?

Rozvod vody do pfilis velkého
mnozstvi pfistroju?

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam

mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol pfeskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.
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Snizte pocet pristroju.

Spotfebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotiebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vice informaci o vraceni vdm poskytne prodejce. Vra-
ceni je bezplatné.

Baterie a akumulatory, které nejsou ve sta-

rych elektrickych pfistrojich vmontované, se

pred likvidaci musi z pfistroje vyjmout a zlik-
vidovat v ramci tfidéného odpadu. Lithiové

baterie a akumulatory v8ech systém( se musi ode-
vzdat na sbérném misté ve vybitém stavu. Pol baterie
musi byt vzdy prelepeny, aby se predeslo vzniku
zkratu.



Kazdy koncovy uzivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pristroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné @
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %&

klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje
Cislo vyrobku 101907
PFipojovaci zavit

¢ pro vodovodni kohoutek 26,5 mm (G %")

¢ pro zahradni hadici 33,3mm (G 1")
PFip. rozsah provozniho tlaku  0,5-8 bar
PFip. rozsah teplot 5-70 °C
Max. teplota vody 35°C

Baterie (neni v rozsahu dodav- 2x, LR6, AA, 1,5V
ky)

Napéjeni v pohotovostnim rezi- <100 pA

mu

Stupen kryti IPX6

Prislusenstvi
PFisluSenstvi Ize obdrzet u vaseho prodejce.
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj na vyhradné pouzitie v exteriéri je ur¢eny na
ovladanie rozstrekovacov a zavlazovacich systémov.
Pristroj je mozné pouzit na automatické zavlazovanie
pocas dovolenky.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajl pouzité symboly?

V navode na pouZitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecéna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
¢enstvo ohrozenia zivota alebo porane-
nia! VVSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

AN

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenial! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

» Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nere$pektujete bezpeénostné pokyny, ohrozu-
jete sami seba a druhych.
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¢ VSetky navody na pouzitie a bezpe¢nostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouZitie.

* V pripade dalSieho predaja alebo darovania
tohto zariadenia spolu s nim odovzdajte vZdy aj
tento navod.

* Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho ¢ast
chybnd, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.

* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horlavych kvapalin ¢i
plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimysel-
nému zapnutiu.

* Nepouzivajte naradie, u ktorého zapina¢/vypina¢
riadne nefunguje.

¢ Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekom-
petentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.

* NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

¢ Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom
stave: pracovat po¢as Unavy, choroby, pozZivania
alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpo-
vedné, pretoZe pristroj nemdzete bezpecne pou-
Zivat.

* Toto zariadenie nie je ur¢ené na to, aby ho pou-
Zivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak s pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpe¢nost alebo boli touto oso-
bou poucené o tom, ako toto zariadenie pouzi-
vat.

* Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

¢ Vzdy dodrzZiavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné
predpisy.

Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi
batériami

¢ Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.

* Nebezpecenstvo poziaru! Batérie nikdy nenabi-
jajte.

* Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti
kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit
skrat. Hrozi nebezpecéenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.

* V pripade nespravneho pouzitia moze z batérie
vytekat kvapalina. Kvapalina z batérie méze sp6-
sobit’ podrazdenie pokozky a popaleniny. Bez-
podmienecne zabrarite kontaktu s kvapalinou! V
pripade nahodného kontaktu dékladne oplach-
nite zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s
o€ami vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

Specifické pokyny k pristroju
* Nepouzivajte nabijatelné batérie (akumulatory).
* Pristroj montujte len v zvislej polohe s presuvnou

maticou smerom nahor, aby sa zabranilo vniknu-
tiu vody do prie€inka na batérie.
* Maximalna pripustna teplota pretekajucej vody
sa nesmie prekrocit (» Technické tudaje — s. 27).
¢ Pouzivajte len Cistu sladku vodu.



¢ Pristroj sa smie prevadzkovat len v pripustnom
rozpati tlaku (»™ Technické tdaje — s. 27).

* Vyhnite sa zataZeniu tahom. Netahajte uchope-
nim za pripojenu hadicu.

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na pristroji, sa
nesmu odstranovat ani zakryvat. Pokyny na pri-
stroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si
@ precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Prehlad o pristroji
» S. 3 bod 1
1. Otoc¢na spojka EZGrip
LCD indikator
Zobrazenie polohy
Manualne tlacidlo zap./vyp.
Priecinok na batérie
Nastavovacie koliesko
Tlagidlo [L/R]e
Tlacidla [+]/[-]
. Pripojenie senzora
10. Vtok
11. Vypust
12. Klapka
Obsah zasielky
* Navod na pouzitie
¢ Pocita¢ na riadenie zavlazovania
* Konektor pre zahradnu hadicu

Uvedenie do prevadzky
Vlozit’ batérie.
— Vytiahnite prie€inok na batérie na zadnej strane
zariadenia.
— Vlozte batérie. Dodrzte spravnu polaritu.
— Prie€inok na batérie nasadte spat. Dbajte na
spravnu polohu tesnenia.
Pripojenie
Poznamka: Odporu¢ame, aby ste pristroj
pred pripojenim na vodovodny kohutik
naprogramovali.

©X® NGO AWN

— Vodovodny kohutik uzatvorte.

— Presuvnu maticu (10) ruéne naskrutkujte na
vodovodny kohutik. Nepouzivajte pri tom
ziadne klieste.

— Vodovodny kohutik otvorte.

Programovanie

— Otocte nastavovacie koliesko do polohy oznace-
nej pre nastavenie.

— Stlacenim tlac¢idla [L/R] prepinate medzilavym a
pravym vystupom pre vSetky programy.

* Lavy a pravy vystup mézu fungovat sucasne
(prietok vody sa zniZuje, ked' sa obidve strany
pouzivaju suc¢asne).

Poznamka: Aby mohol ¢asovac pracovat
(naprogramovany alebo manualny rezim),
musi byt nastavovacie koliesko v

polohe [ON].

Nastavenie hodin

— Nastavovacie koliesko otoéte do polohy [(D)].

— Hodiny funguju v 24-hodinovom rezime. Stlate
tlacidlo [+] alebo tlacidlo [-], aby ste si mohli
vybrat spravny ¢as (v pripade, Ze podrzite stla-
&ené tlacidlo [+] alebo [-], sa budu ¢isla menit
rychlejsie.)

Poznamka: Po vloZeni novych batérii bude
Standardny ¢as hodin nastaveny na 12:00
hod.

Nastavenie ¢asu spustenia

— Nastavovacie koliesko otoéte do polohy [(T}].

— Stlacte tlacidlo [+] alebo [-], aby ste mohli vybrat
pozadovany ¢as spustenia (v pripade, Ze podr-
zite stlacené tlacidlo [+] alebo [-], sa budu Cisla
menit rychlejsie.)

« Standardny &as spustenia je nastaveny na 5:00
hod.

Nastavenie doby zavlazovania

— Nastavovacie koliesko otoéte do polohy [Z].

— Stlacte tlacidlo [+] alebo, aby ste si mohli vybrat
pozadovanu dobu zavlazovania (v pripade, Ze
podrzite stlacené tlacidlo [+] alebo [-], sa budu
Gisla menit’ rychlejSie.)

* Doba zavlazovania mdze byt nastavena od 1
minuty do 360 minut a je mozné ju upravovat po
minutach. (Standardna doba zavlaZovania je 15
minut.)

* Ak je polozka [Z] nastavena na hodnotu 0, zaria-
denie nebude fungovat.

Nastavenie frekvencie zavlazovania
— Nastavovacie koliesko otoéte do polohy [[1]].

— Stlacte tlacidlo [+] alebo [-], aby ste si mohli
vybrat poZzadovanu frekvenciu.

— Frekvencia doby zavlaZzovania mdze byt v roz-
pati od 1 hodiny do 7 dni. Standardna frekvencia
zavlazovania je 12 hodin.

Diagram frekvencia zavlazovania

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Poznamka: Program sa nevykona, ked
bude vami nastavena hodnota [x] vacsia
ako []].

— Po vykonani vSetkych vyssie uvedenych nasta-
veni oto¢te nastavovacie koliesko do polohy
na [ON]. Program beZi podla ¢asov, ktoré ste si
nastavili.

Nastavenie oneskorenia zavlazovania (nastavte
pocas zavlazovania, aby sa zavlazovanie
docasne oddialilo)

— Nastavovacie koliesko oto¢te do polohy [ON].

— Raz stlacte tlacidlo [+], kym sa neobjavia
slova [DELAY].

— Znovu stlacte tlacidlo [+], aby ste si mohli vybrat
pocet dni, o kolko chcete zavlaZzovanie oddialit.
(napr. 24, 48, 72 hodin)

* Ak sa do 5 sekund nevykonaju ziadne dalSie
nastavenia, pocita€ ulozi aktualne nastavenie a
prepne sa na Uvodnu obrazovku (hodiny).

* Nadispleji sa striedaju hodiny a ¢as oneskorenia
zavlazovania (v hodinach).
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— Nastavovacie kolieska otocte do polohy [OFF]
alebo [ON], alebo ¢as oneskorenia zavlazovania
nastavte na [0], ak chcete funkciu oneskorenia
zavlazovania vypnut.

Diagram ¢asového oneskorenia zavlazovania
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f%]: Stlacte toto tlacidlo, ak chcete aktivovat
rezim ruéného zavlazovania.

Uzitoéné upozornenia
* LCD obrazovka zobrazuje odpocitavanie az do
dalSieho zavlazovania. Ked nastavovacie
koliesko otocite z polohy [ON] do inej polohy,
zavlazovanie sa okamzite zastavi.

* Ked nastavovacie koliesko otocite do
polohy [ON] a stlacite tlacidlo [], pocita& prejde
do manualneho rezimu a zavlazovanie sa okam-
Zite spusti.

* Ak v manualnom rezime opat stlacite tlacidlo [{%]
alebo nastavovacie koliesko otoéite do fubovol-
nej polohy okrem polohy [ON], zavlaZovanie sa
okamzite zastavi.

* Ak bola doba oneskorenia zavlazovania nasta-
vena v manualnom rezime, pocita¢ nezobrazi
Cas oneskorenia zavlazovania.

» Standardna manualna doba zavlaZovania je 0
minut, rozsah nastavenia je od 0 do 240 minut.

* [OFF]: Ak nastavovacie koliesko otocCite do
polohy [OFF], pocita¢ sa vypne.

¢ Minimalne prevadzkové napétie je 2,4 V. Ak je
napatie batérie mensie ako 2,4 V, na displeji blika
symbol nizkeho stavu nabitia batérie a pocita¢
prestane fungovat.

Chybalporucha Pri¢ina

Displej nezobrazuje Ziadne informa- Je batéria viozena nespravne?

cie.
Je batéria slaba?

* Ak chcete svoj pocita¢ ochranit pred vplyvmi
pocasia, skontrolujte, ¢i je predna strana poci-
taca po nastaveni programovania zakryta zabu-
dovanym krytom.

Cistenie a udrzba
Cistenie
— Pristroj zvonku umyte mierne navihéenou han-
drou.

— Filtraéné sitko v pripojke na vodovodny kohu-
tik (10) pravidelne Cistite kefkou.

Poznamka: Pred zloZenim pristroja z
vodovodného kohutika kohutik uplne uzav-
rite.

Uschovanie

Pri nebezpecenstve vyskytu mrazov pristroj a prislu-
Senstvo demontuijte, vycistite a uschovajte na mieste,
ktoré je chranené pred mrazmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia pristroja! Mraz nici pristroj a prislu-
Senstvo, kedZe vZzdy obsahuje vodu!

Poruchy a pomoc
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Neodborné opravy vedu k

tomu, Ze vas pristroj viac nefunguje bez-

pecne. Ohrozujete tym seba a vase okolie.
Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mozete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Naprava
» Viozit batérie. — s. 25

Je teplota na displeji prili§ vysoka? Zobrazenie sa objavi po vychladnu-

Zavlazovaci cyklus sa na pristroji
neda stanovit.

Cyklus zavlaZzovania sa nerealizuje. Neuplné programovanie?
Nespravne nastaveny den/¢as?
Program je vypnuty?

Batéria je uz po kratkom ¢ase Je batéria slaba?

prazdna.

Tlak vody je prili§ nizky. Filter je upchaty?

Nespravne nastaveny den/¢as?

ti.
Znovu zadajte deri a ¢as.

Pristroj znovu naprogramuijte.
Znovu zadajte deri a ¢as.
Program nastavte na [ON].
» Viozit batérie. — s. 25

Vydcistite filtracné sitko.

Kohdtik je otvoreny len iastoéne? Kohdutik otvorte uplne.
Hadica je ohnuta alebo poSkodena? Prekontrolujte hadicu.

Rozvod vody do prili§ velkého

Zredukuijte pocet pristrojov.

mnozstva pristrojov?

Pokial nemdzete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né
naklady.
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Likvidacia
Likvidacia zariadenia
Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat
spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-
vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a
zdravie.
Spotrebitelia st povinni zne$kodnit’ staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. Viac informacii o vrateni vam poskytne pre-
dajca. Vratenie je bezplatné.
Batérie a akumulatory, ktoré nie su v starych
elektrickych zariadeniach vmontované,
vyberte pred likvidaciou zo zariadenia a zlik-
vidujte v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa musia
odovzdavat' na zberné miesta iba vo vybitom stave.
Pél batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa predislo
skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych Udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo- @
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju %
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje
Cislo tovaru 101907
Pripojny zavit
¢ pre vodovodny kohutik 26,5 mm (G %")
¢ zahradnu hadicu 33,3mm (G 1")

Pripustny rozsah prevadzkové- 0,5-8 bar
ho tlaku

Pripustny rozsah teploty 5-70 °C

Max. teplota vody 35°C

Batéria (nie je su¢astou dodav- 2x, LR6, AA, 1,5V
ky)

Napajanie v pohotovostnom re- <100 pA

Zime

Ochrana IPX6
Prislusenstvo

PrisluSenstvo je k dispozicii u vasho predajcu.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytko-
wania na wolnym powietrzu i stuzy do sterowania zra-
szaczami i systemami nawadniajgcymi. Urzadzenia
mozna uzywac¢ do automatycznego nawadniania w
czasie urlopu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajq zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac $mierc¢ lub cigzkie obrazenia.

zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie obra-
zenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytaé i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadze-
nia.
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¢ Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wska-
zbwek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie
dla siebie i innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazac¢
niniejsza instrukcje obstugi.

¢ Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
cze$c¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i
fachowo zutylizowac.

* Nie uzywac urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

* Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

¢ Nie uzywac urzadzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytacznikiem.

* Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

* Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

* Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyc;ji
i zachowujgc nalezyta ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sa nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzgdzenia.

¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sa pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadzenia.

* Nie pozwodl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia
dla zabawy.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Postepowanie podczas pracy z urzagdzeniami
zasilanymi na baterie

* Stosowac wytacznie baterie dopuszczone przez
producenta urzgdzenia.

* Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie fadowac¢
baterii.

* W przypadku nieuzywania urzadzenia, baterie
przechowywac z dala od metalowych przedmio-
tow, ktére mogg byc¢ przyczyng zwarcia. Istnieje
wowczas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.

* W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
baterii moze wyptywac elektrolit. Moze on powo-
dowacé podraznienia skory i poparzenia. Bez-
wzglednie unikaé kontaktu! Po przypadkowym
kontakcie ze skoérg doktadnie przemy¢ wodg. W
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo zasie-
gnac¢ niezwlocznie porady lekarza.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
* Nie uzywac baterii fadowalnych (akumulatoréw).



¢ Urzadzenie nalezy montowac zawsze pionowo z
nakretkg ztgczkowa do gory, aby unikngé dosta-
nia sie wody do komory baterii.

* Nie wolno przekracza¢ maksymalnej tempera-
tury przeptywajacej wody (» Dane techniczne —
str. 31).

» Uzywac wytgcznie czystej, stodkiej wody.
¢ Urzadzenie wolno uzytkowac¢ wytgcznie w

dopuszczalnym zakresie ci$nienia (» Dane
techniczne — str. 31).

* Unika¢ obcigzen rozciggajacych. Nie ciggna¢ za
podigczony waz.

» Zabrania sig¢ zdejmowania lub zakrywania sym-
boli znajdujgcych sie na urzgdzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
@ obstugi i przestrzegac jej zalecen.

Schemat urzadzenia
» Str. 3, ustep 1
1. Ztgczka do weza EZGrip
Wyswietlacz LCD
Wskaznik potozenia
Reczny przycisk wiacznika/wytgcznika
Schowek na baterie
Pokretto regulaciji
Przycisk [L/R]
Przyciski [+)/[-]
Przytgcze czujnika
10. Wiot
11. Wylot
12. Klapka
Zakres dostawy
¢ Instrukcja obstugi
* Sterownik nawadniania
* tacznik wtykowy do weza ogrodowego

Uruchomienie

Zaktadanie baterii
— Wyja¢ pojemnik na baterie z tylu urzgdzenia.
— Umiesci¢ baterie. Zwréci¢ uwage na wiasciwa
polaryzacje.
— Wiozy¢ ponownie pojemnik na baterie. Zwrécié
uwage na prawidlowe potozenie uszczelki.
Podtaczenie

Wskazéwka: Zalecamy zaprogramowac
urzadzenie przed zamontowaniem go na
zaworze wody.

©X®NDOAWN

— Zakreci¢ zawor wody.

— Nakretke ztgczkowg (10) zakreci¢ recznie na
zawor wody. Nie uzywac kleszczy.

— Odkreci¢ zawér wody.

Programowanie

— Obréci¢ pokretto regulaciji do pozycji wskazanych
do ustawienia.

— Nacisna¢ przycisk [L/R], aby przetagczaé pomie-
dzy lewym a prawym wyjsciem dla wszystkich
programoéw.

* Wyijscia lewe i prawe mogg pracowac jednocze-
$nie (przeptyw wody spada, gdy obie strony sg
uzywane jednoczesnie).

Wskazéwka: Pokretto regulacji powinno
znajdowac sie w pozycji [ON], aby progra-
mator czasowy mégt pracowac (tryb zapro-
gramowany lub tryb reczny).

Ustawianie zegara

— Obrdci¢ pokretto nastawcze do pozycji [(D)].

— Zegar pracuje w trybie 24-godzinnym. Nacisng¢
przycisk [+] albo przycisk [~], aby wybra¢ prawi-
diowy czas (przytrzymanie wcisnietych przyci-
skéw [+] albo [-] powoduje szybszg zmiane
liczb).

Wskazéwka: Po wiozeniu nowych baterii
domys$ing godzing jest 12:00.

Ustawienie godziny rozpoczecia

— Obrdci¢ pokretto nastawcze do pozycji [(D].

— Nacisng¢ przycisk [+] albo przycisk [-], aby
wybrac¢ zadany czas rozpoczecia (przytrzymanie
wcisnietych przyciskéw [+] albo [-] powoduje
szybszg zmiang liczb).

¢ DomysIng godzing rozpoczecia jest 5:00.

Ustawienie czasu trwania nawadniania

— Obrdci¢ pokretto nastawcze do pozycji [X].

— Nacisng¢ przycisk [+] albo przycisk [-], aby
wybra¢ zgdany czas nawadniania (przytrzyma-
nie wcisnietych przyciskow [+] albo [-] powoduje
szybszg zmiang liczb).

* Czas podlewania mozna ustawi¢ w zakresie od 1
minuty do 360 minut z doktadnoscig do jednej
minuty. (DomysIny czas podlewania wynos 15
minut.)

« Jezeli [Z] jest ustawiony na 0, urzadzenie nie
dziata.

Ustawienie czestotliwosci nawadniania

— Obraci¢ pokretto nastawcze do pozycji [[1]].

— Nacisng¢ przycisk [+] albo przycisk [-], aby
wybra¢ zgdang czestotliwos¢.

— Zakres czestotliwosci podlewania wynosi od 1
godziny do 7 dni. Standardowa czestotliwo$¢
podlewania wynosi 12 godzin.

Wykres cze¢stosci nawadniania

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Wskazéwka: Program nie jest wykony-
wany, jezeli nastawiona wartos¢ [x] jest
wieksza niz [[1]].

— Po dokonaniu wszystkich powyzszych ustawien
obroci¢ pokretto nastawcze do pozycji [ON]. Pro-
gram bedzie wykonywany zgodnie z ustawio-
nymi czasami.

Ustawienie opéznienia nawadniania (podczas
ustawiania nawadniania, aby je tymczasowo
opoznic)

— Obréci¢ pokretto nastawcze do pozycji [ON].
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— Nacisna¢ jeden raz przycisk [+], az do ukazania
sie stow [DELAY].

— Nacisng¢ ponownie przycisk [+], aby wybra¢
liczbe dni, o jakg ma by¢ op6znione nawadnianie
(np. 24, 48, 72 godziny).

» Jezeli w ciggu kolejnych 5 sekund nie nastgpig
dalsze ustawienia, komputer zapisze aktualne
ustawienie i przetgczy sie do ekranu poczatko-
wego (zegara).

* Nastepnie wyswietlacz bedzie sie przetagczac
miedzy zegarem a czasem opdznienia nawad-
niania (w godzinach).

— Obroci¢ pokretto nastawcze do pozycji [OFF]
albo [ON] lub ustawi¢ opdznienie czasu nawad-
niania na [0], aby wylaczy¢ funkcje opdznienia
nawadniania.

Wykres czasu opoznienia nawadniania
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Nacisnac¢ ten przycisk, aby uaktywni¢ tryb

reczny nawadniania.

Pozyteczne wskazowki

* Wyswietlacz LCD wskazuje czas odliczany do
nastepnego nawadniania. Po obréceniu pokretta
nastawczego z pozycji [ON] do innej pozycji
nastepuje natychmiastowe zatrzymanie nawad-
niania.

* Po obréceniu pokretta nastawczego do pozy-
cji [ON] i nacisnieciu przycisku [{=] komputer
przetacza sie do trybu recznego i natychmiast
rozpoczyna sie nawadnianie.

* Po ponownym nacisnieciu w trybie recznym
przycisku [] albo obrdoceniu pokretta nastaw-
czego do dowolnej pozycji oprécz [ON] naste-
puje natychmiastowe zatrzymanie nawadniania.

» Jezeli czas opo6znienia nawadniania byt usta-
wiany w trybie recznym, to nie wyswietla sie on
na komputerze.

¢ DomysIny czas nawadniania w trybie recznym to
0 minut, zakres ustawien wynosi od 0 do 240
minut.

* [OFF]: Po obréceniu pokretta nastawczego do
pozycji [OFF] nastepuje wytgczenie komputera.

Zaklocenie/usterka Przyczyna

Wyswietlacz nie pokazuje zadnych Nieprawidtowo witozona bateria?

informac;ji.
Staba bateria?

Za wysoka temperatura w obrebie

wys$wietlacza?

Brak mozliwosci zaprogramowania Nieprawidiowo nastawiony dzien/

cyklu nawadniania. czas?

Cykl nawadniania nie zostat wyko- Programowanie niekompletne?

¢ Minimalne napiecie robocze wynosi 2,4 V. Jezeli
napiecie baterii jest nizsze niz 2,4 V, na wyswie-
tlaczu miga symbol niskiego poziomu natadowa-
nia baterii, a komputer przestaje dziatac.

* Aby zabezpieczy¢ komputer przed wptywem
czynnikéw atmosferycznych, nalezy sie upewnié,
ze po zakonczeniu programowania przednia
strona komputera zostata przykryta wmonto-
wang pokrywa.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

— Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz lekko zwilzong
Sciereczka.
— Regularnie czysci¢ szczotkg sitko filtracyjne w
przytaczu zaworu wody (10).
Wskazéwka: Przed zdjeciem urzadzenia z
zaworu wody nalezy doktadnie zakrecic¢
kran.

Przechowywanie

W przypadku zagrozenia ujemnymi temperaturami
nalezy zdemontowac urzgdzenie wraz z osprzetem,
wyczysci¢ i przechowacé w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Mr6z powoduje uszkodze-
nie urzadzenia i osprzetu, poniewaz
zawsze znajduje sie w nich wodal!

Zaklocenia i pomoc

Jezeli cos nie dziata...
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo zranienia! Niefachowo wykonane
naprawy moga doprowadzi¢ do tego, ze
urzadzenie przestanie bezpiecznie dziataé.

Stanowi ono wéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungc.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gnac¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposodb usuniecia
» Zaktadanie baterii — str. 29

Informacje ukazujg sig po schtodze-
niu.
Ponownie wprowadzi¢ dzien i czas.

Ponownie zaprogramowacé urzadze-

nany. nie.
Nieprawidiowo nastawiony dzien/  Ponownie wprowadzi¢ dzien i czas.
czas?
Wyitgczony program? Ustawi¢ program na [ON].

Bateria roztadowuje sie po krotkim  Staba bateria?
czasie.

Zbyt niskie cisnienie wody. Zatkany filtr?

Kran odkrecony tylko czesciowo?
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» Zaktadanie baterii — str. 29

Oczysci¢ sitko filtracyjne
Odkreci¢ kran catkowicie.



Zakiocenie/usterka Przyczyna Sposodb usuniecia
Zagiety lub uszkodzony waz? Sprawdzi¢ waz.
Rozprowadzenie wody na zbytwiele Zmniejszy¢ liczbe urzadzen.
urzadzen?

Jezeli usterki nie mozna usungé¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii | akumulatoréw, sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
cac razem z odpadami domowymi. Mogg

one zawierac¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzgdzen elektrycznych, starych baterii do urzadzeni
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wtasciwego dalszego przetwarzania.
Informaciji o zwrocie udzieli sprzedawca urzadzen.
Zwrot jest bezpfatny.

Baterie i akumulatory, ktére nie sg zainstalo-

wane na state w starych urzadzeniach elek-
trycznych, nalezy usungc¢ i utylizowac

oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i

zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik kofhcowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 101907
Gwint przytacza
¢ do zaworu wody 26,5 mm (G %")
* do weza ogrodowego 33,3mm (G 1")
Dop. zakres ci$nienia robocze- 0,5-8 bar
go
Dop. zakres temperatury 5-70°C
Maks. temperatura wody 35°C
Bateria (niedotgczona do opa- 2%, LR6, AA, 1,5V
kowania)
Prad w stanie czuwania <100 pA
Stopien ochrony IPX6
Osprzet
Wyposazenie dodatkowe dostepne jest u sprze-
dawcy.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena izkljuéno za uporabo na pros-
tem za upravljanje rosilnikov in namakalnih sistemov.
Naprava je lahko uporabljena za samodejno namaka-
nje, medtem ko ste na dopustu.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splosno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrocijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
bolj$e razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
+ Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.
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¢ Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

« Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

* Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljuciti in pravilno odstraniti.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

* Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

¢ Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

¢ Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

* Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

¢ Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju:
Utrujenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in
drog je neodgovorno, kajti vtem primeru naprave
ne morete ve¢ varno uporabljati.

* Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fiziénimi,
senzornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusen;j in/ali znanja, razen, ¢e
jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali so prejele navodila, kako napravo uporabljati.

* Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
* Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Ravnanje z napravami na baterije
. IUporabljajte le baterije, ki jih priporo¢a proizvaja-
ec.

* Nevarnost pozara! Baterij nikoli ne polnite.

* Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost
pozara.

* Pri napaéni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
¢ina. Baterijska tekocina lahko povzro¢i drazenje
koze in opekline. Obvezno preprecite stik! Pri
nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce
pride v o¢i, dodatno nemudoma poiscite zdravni-
Sko pomo¢.

Varnostna opozorila specifi¢na za napravo

* Ne uporabljajte polnilnih baterij (akumulatorjev).

* Napravo montirajte samo vodoravno s spojno
matico navzgor, da preprecite vdor vode v predal
za akumulator.

* Maksimalna dovoljena temperatura pretocene
vode ne sme biti prekoracena (» Tehnicni
podatki — str. 35).

¢ Uporabljajte samo ¢&isto vodo.

* Naprava se lahko uporablja samo v obmo¢ju
dovoljenega tlaka (» Tehnicni podatki — str. 35).

* lzogibajte se natezni obremenitvi. Ne vlecite za
prikljuéeno gumijasto cev.



¢ Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve¢ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
@ bo in jih upostevajte.

Vasa naprava v pregledu

» Str. 3, tocka 1

Vrtljiva sklopka EZGRip

LCD-prikaz

Prikaz polozaja

Roc¢na tipka za vklop/izklop

Predal za baterije

Nastavitveno kolo

Tipka [L/R]

Tipki [+]/[-]

. Priklju¢ek senzorja

10. Vhod

11. 1zhod

12. Loputa

Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo
* Racunalnik namakalnega sistema
* Vti€ za cev za zalivanje

Zagon
Vstavljanje akumulatorja

— lzvlecite predal za baterije na zadniji strani
naprave.

— Vstavite baterije. Bodite pozorni na pravilno
polariteto.

— Znova vstavite predal za baterije. Bodite
pozorni na pravilno lego tesnila.

Prikljucitev
Nasvet: Priporo€amo, da napravo progra-
mirate pred prikljucitvijo na vodno pipo.

©XNDO AN =

— Zaprite vodno pipo.

— Na vodno pipo ro€no navijte spojno matico (10).
Ne uporabljajte kleS¢.

— Odprite vodno pipo.

Programiranje
— Zavrtite nastavitveno kolo na poloZaje, navedene
za napravo.
— S tipko [L/R] lahko pri vseh programih preklap-
ljate med levim in desnim izhodom.
¢ Leviin desni izhod lahko delujeta isto¢asno (pre-
tok vode se zmanj$a, e uporabljate obe strani
hkrati).
Nasvet: Nastavitveno kolo mora biti na
polozaju [ON], ¢e Zelite uporabljati Casov-
nik (programiran nacin ali ro¢ni nacin delo-
vanja).

Nastavitev ure
— Zavrtite nastavitveno kolo na polozaj [(D].

— Ura bo delovala v 24-urnem nacinu. Pritisnite
tipko [+] ali tipko [-], da izberete pravi ¢as (Ce
zadrzite tipko [+] ali [-], se bodo Stevilke spremi-
njale hitreje).

Nasvet: Ce ste vstavili nove baterije, bo
standardno prednastavljen ¢as 12:00.

Nastavitev zacetnega ¢asa

— Zavrtite nastavitveno kolo na [{0].

— Pritisnite tipko [+] ali tipko [-], da nastavite Zeleni
zacetni Cas (Ce zadrzite tipko [+] ali [-], se bodo
Stevilke spreminjale hitreje).

« Standardni zacetni ¢as je prednastavljen na 5:00.

Nastavitev trajanja zalivanja

— Zauvrtite nastavitveno kolo na [Z].

— Pritisnite tipko [+] ali tipko [-], da izberete Zeleni
Cas zalivanja (Ce zadrzite tipko [+] ali [-], se
bodo Stevilke spreminjale hitreje).

¢ Trajanje zalivanja je mogoce nastavljati po minu-
tah od 1 do 360 minut. (Standardno trajanje zali-
vanja zna$a 15 minut.)

+ Ce je moznost [X] nastavljena na 0, naprava ne
bo delovala.
Nastavitev pogostosti zalivanja
— Zavrtite nastavitveno kolo na [[1]].
— Pritisnite tipko [+] ali [<], da izberete Zeleno
pogostost zalivanja.
— Obmocgje pogostosti zalivanja je od 1 ure do 7
dni. Standardna pogostost zalivanja je 12 ur.
Diagram pogostosti zalivanja
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Nasvet: Program se ne izvede, Ce je vred-
nost, ki ste jo nastavili, [Z], ve¢ja od [[L].

— Ko izvedete vse zgoraj opisane nastavitve, zavr-
tite nastavitveno kolo na [ON]. Program se bo
odvijal v skladu z nastavljenimi ¢asi.

Nastavitev zamika prSenja (nastavite med
prSenjem, da nastavite zacasni zamik zalivanja)

— Zavrtite nastavitveno kolo na [ON].

— Enkrat pritisnite tipko [+], da se bodo prikazale
besede [DELAY].

— Ponovno pritisnite tipko [+], da izberete Stevilo
dni za zamik zalivanja. (npr. 24, 48, 72 ur)

+ Ce v 5 sekundah ne izvedete nobene druge
nastavitve, bo ra€unalnik shranil trenutno nasta-
vitev in preklopil na zaetni zaslon (ura).

e Zaslon bo nato preklapljal med prikazom ure in
prikazom ¢asa zamika prsenja (v urah).

— Zavrtite nastavitveno kolo na [OFF] ali [ON] ali
pa Cas zakasnitve zalivanja nastavite na [0], e
Zelite izkljugiti funkcijo za zamik zalivanja.

Diagram ¢asa zamika zalivanja
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— ["1: pritisnite to tipko, da vkljugite ro¢ni nacin zali-

vanja.
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Koristni nasveti

* LCD-zaslon prikazuje odStevanje do naslednjega
zalivanja. Ce nastavitveno kolo zavrtite iz polo-
Zaja [ON] na drug polozaj, se bo zalivanje takoj
zaustavilo.

« Ce nastavitveno kolo nastavite na [ON] in priti-
snete tipko [f%], racunalnik preklopi v roéni nagin
in zalivanje se zacne takoj.

+ Ce v roénem naginu delovanja znova pritisnete
tipko [f*] ali pa nastavitveno kolo zavrtite na
poljubni polozaj razen [ON], se bo zalivanje takoj
zaustavilo.

« Ce ste ¢as zakasnitve zalivanja nastavili v ro¢-
nem nacinu delovanja, racunalnika tega ¢asa ne
bo prikazoval.

* Serijski ro¢ni ¢as zalivanja je 0 minut, nastavit-
veno obmocdje pa je od 0 do 240 minut.

+ [OFF]: Ce prestavite nastavitveno kolo na polo-
zaj [OFF], se bo racunalnik izkljugil.

+ Najmanj$a obratovalna napetost je 2,4 V. Ce
napetost baterije pade pod 2,4 V, za¢ne utripati
simbol za nizko stanje baterije na zaslonu in
racunalnik preneha delovati.

» Zaza$cito vaSega racunalnika pred vremenskimi
vplivi, preverite, ali je sprednja stran racunalnika
po nastavitvi programiranja prekrita z vgrajenim
pokrovom.

Napaka/motnja Vzrok
Prikaz ne prikazuje informacij.

Slab akumulator?

Temperatura prikaza previsoka?
Nastavitev cikla namakanja na nap- Dan/€as napacno nastavljen?

ravi ni mozna.
Cikel namakanija ni bil izveden.

Akumulator je Ze po krajSem ¢asu  Slab akumulator?

prazen.

Prenizek tlak vode. Zamasen filter?

Samo delno odprta pipa?

Akumulator ni pravilno vstavljen?

Nepopolno programiranje?
Dan/¢as napacno nastavljen?
Program izklopljen?

Ciséenje in vzdrzevanje
Ciséenje
— Napravo obriSite od zunaj z rahlo navlazeno
krpo.
— Redno distite filtrirno sito v priklju¢ku za pipo (10)
s krtaco.

Nasvet: Preden napravo odklopite s pipe,
pipo v celoti zaprite.

Skladis¢enje

Ob nevarnosti zmrzali razstavite napravo in opremo,
ju ocistite in shranite na mestu, ki je zas¢iten pred
zmrzovanjem.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Mraz uni€uje napravo in opremo,
saj slednja vedno vsebujeta vodo!
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje ve¢...

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nestrokovna popravila lahko povzrogijo, da

naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-

Zate sebe in svojo okolico.
Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomoc obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.

Pomo¢
» Vstavijanje akumulatorja — str. 33

Prikaz se pojavi po ohladitvi.
Na novo nastavite dan in ¢as.

Ponovno programirajte napravo.

Na novo nastavite dan in ¢as.
Program nastavite na [ON].

» Vstavijanje akumulatorja — str. 33

Ocistite filtrirno sito.
V celoti odprite pipo.

Prepognjena ali poskodovana gumi- Preglejte gumijasto cev.

jasta cev?

Porazdelitev vode na preve¢

naprav?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na va$o prodajalca. UpoStevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.
_—

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.
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Zmanjsajte Stevilo naprav.

Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Informacije o vracilu prejmete
pri svojem prodajalcu. Vragilo je brezplacno.

pred odstranitvijo naprave odstraniti in E
zavrecCi lo€eno. Litijeve baterije in akumula-

Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-
jeni v odpadne elektronske naprave, je treba
torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno



mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij je
treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred kratkimi
stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: (39

— Te materiale namenite za reciklaZo.

Tehni€ni podatki

Stevilka artikla 101907
Prikljuéni navoj
e za vodno pipo 26,5 mm (G %")
e za cev za zalivanje 33,3mm (G 1")

Dovoljeno obmocje delovnega 0,5-8 bar
tlaka

Dovolieno temperaturno obmo- 5-70 °C
Cje

Maks. temperatura vode 35°C

Akumulator (ni prilozen) 2%, LR6,AA, 1,5V
Tok v stanju pripravljenosti <100 pA

Stopnja zascite IPX6

Oprema

Dodatna oprema je na voljo pri vaSem prodajalcu.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizardlag kultéri alkalmazasra, esézte-
ték és 6ntdzérendszerek vezérlésére tervezték. A
készilék alkalmazhaté automata 6nt6zésre szabad-
sag alatt.

Akészlléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megelézési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirdsban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakado karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos séruléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sertlé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely séruléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltunk.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akeészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivll hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

¢ Minden haszndlati utasitast és biztonsagi el6-
irast 6rizzen meg a kés6bbi felhasznalasra.

¢ Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

36

* Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a késziilék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerlen kell elta-
volitani.

* Akészuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!

» Akikapcsolt készlléket mindig biztositsa vélet-
len bekapcsolas ellen.

* Ne hasznadljon olyan készlléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikddik megfeleléen.

* Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.

* Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

¢ Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogysze-
rek és kabitdszer befolyasolja Ont, mivel Onilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.

* Ez a készllék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezé személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért feleldsséget vallalo személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

» Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.

¢ Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.
Elemekkel miikod6 késziilékek kezelése

* Csak a gyarto altal jovahagyott elemeket alkal-
mazza.

¢ Tlzveszély! Az elemeket soha ne toltse fel.

* Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol 6ket
fémtargyaktél, amelyek révidzarlatot okozhat-
nak. Fennall a személyi és égési sérllések
veszélye.

¢ Ahelytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az
elemfolyadék bérpirhoz és égési sériilésekhez
vezethet. Feltétlenul kerllje az érintkezést! Ha
véletlenul radmlik, alaposan 6blitse le vizzel. Ha
szembe kertl, azonnal forduljon orvoshoz.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
* Ne alkalmazzon Ujratdlthet6 elemeket (akkukat).

¢ Akészuléket kizardlag figgélegesen, a hollandi
anyaval felfele iranyba szerelje fel, hogy meg-
akadalyozza a viz behatolasat az elemtarté
rekeszbe.

* Afolyoviz megengedett maximalis hémérséklete
nem léphet6 tul (™ Miszaki adatok — 39. old.).

* Csak tiszta, édesvizet alkalmazzon.

¢ Akészilék csak a megengedett nyomastartoma-
nyon belll izemeltethetd (» Miiszaki adatok —
39. old.).

» Kerllje a huzé terhelést. Ne huzza a csatlakoz-
tatd tomlé megrantasaval.



¢ Akésziiléken létez6 jeleket nem szabad levenni
vagy letakarni. Amar nem olvashat6 utasitasokat
a szerszamon rogton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt olvassa el, és tartsa
@ figyelemben a hasznalati utasitast.

A késziilék attekintése
» 3. 0ld., 1. pont
EZGrip-forgécsatlakozo
LCD-kijelz6
Allasjelz6
Kézi be-/kikapcsold gomb
Elemtarté rekesz
Beallitokerék
[L/R] gomb
[+)/[-] gombok
Erzékel6 csatlakozas
10. Bevezetés
11. Kieresztés
12. Csappantyu
Szallitott alkatrészek

¢ Hasznalati utmutato

» Ontdz6 szamitégép

* Dugaszol6 csatlakoz6 a kerti tdmléhoz

Uzembe helyezés

Az elem behelyezése
— Huzza ki a készulék hatoldalan talalhaté elemtar-
tot.
— Helyezzen be az elemeket. Ugyeljen a helyes
polaritasra.
— Tegye vissza az elemtartét. Figyeljen a tomités
megfelel6 helyzetére.
Csatlakozas
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a késziilé-
ket programozza be mielétt egy vizcsapra
csatlakoztatna.
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— Zarja el a vizcsapot.

— Kézzel csavarja a hollandi anyat (10) a viz-
csapra. Ne alkalmazzon fogot.

— Nyissa meg a vizcsapot.

Beprogramozas

— Forgassa el a beallitokereket a beallitas tekinte-
tében megadott helyzetbe.

— Nyomja meg az [L/R] gombot ahhoz, hogy az
osszes program tekintetében at tudjon valtani a
bal- és jobb kimenetek kozott.

¢ Abal- és a jobb kimenet egyszerre is mikoddhet
(a vizatfolyas csdkken akkor, ha mindkét oldalt
egyidejlleg hasznaljak.)

Megjegyzés: Az id6zit6 mikddéséhez a
beallitokeréknek [ON] helyzetben kell len-
nie (kézi Gzem programozott izemmadja).

Az ora beallitasa
— Forgassa a beallitokereket a [(] allasba.

Eséztetés késleltetési idé diagramm

— Az 6ra 24-6ras moédban mikodik. Nyomja meg
a [+] vagy a [-] gombot a helyes id6 kivalaszta-
sahoz (amennyiben a [+] vagy [-] gombokat
nyomva tartja, a szamok gyorsabban valtoznak.)

Megjegyzés: Uj elemek berakasakor a
standard id6 12:00 6rara van el6re beal-
litva.

Az inditasi id6 beallitasa

— Forgassa a beallitokereket az [{D] allasba.

— Nyomja meg a [+] vagy a [-] gombot a kivant
inditasi id6 kivalasztasahoz (amennyiben a [+]
vagy [-] gombokat nyomva tartja, a szamok
gyorsabban valtoznak.)

* Az alapértelmezett inditasi idé 5:00 érara van

el6re beallitva.
Az 6ntozési idétartam beallitasa

— Forgassa a beadllitokereket az [X] allasba.

— Nyomja meg a [+] vagy a [-] gombot a kivant
Ontdzésiidbtartam kivalasztasahoz (amennyiben
a [+] vagy [-] gombokat nyomva tartja, a szamok
gyorsabban valtoznak.)

¢ Az Ontozési id6t 1 perc és 360 perc kozott, per-
cenként allithatja be. (Az alapértelmezett 6nto-
zési id6 15 perc.)

* Ha az [Z] O-ra van beallitva, akkor a készilék
nem muakodik.

Az 6ntozési gyakorisag beallitasa

— Forgassa a beallitokereket az [[1]] allasba.

— Nyomja meg a [+] vagy [-] gombokat a kivant
gyakorisag kivalasztasahoz.

— Az 6ntdzési gyakorisag 1 6ra és 7 nap kozott val-
toztathatd. Az alapértelmezett 6nt6zési gyakori-
sag 12 éra.

Ontozési gyakorisag-diagramm

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Megjegyzés: Aprogram végrehajtasa nem
torténik meg, ha az On altal beallitott [x]
érték nagyobb, mint a [[1]].

— Miutan elvégezte a fenti bedllitasokat, forgassa a
beallitokereket az [ON] allasba. A program az
On éltal beallitott idék szerint fut le.

Esoéztetési késleltetés beallitasa (az 6nt6zés
atmeneti késleltetésének beallitasa az
eséztetés alatt)

— Forgassa a bedllitdkereket az [ON]allasba.

— Nyomja meg egyszer az [+] gombot, amig
a [DELAY] szavak lathatova nem valnak.

— Nyomja meg Ujra az [+] gombot a napok szama-
nak a kivalasztdsahoz, amelyekkel az 6ntdzést
késleltetni szeretné. (pl. 24, 48, 72 6ra)

* Amennyiben 5 masodpercen belll nem torténik
Uj beallitas, akkor a szamitogép elmenti az aktu-
alis beallitast és a kezd6képernydre valt (6ra).

* Akijelz6 ekkor az 6ra és az esGztetési késleltetés
beadllitasa k6zott valtakozik (6rakban).

— Forgassa a bedllitokereket [OFF] vagy [ON]
allasba, vagy dllitsa az eséztetési késlelte-
tést [0]-ra, amennyiben az eséztetési késleltetés
funkciot ki szeretné kapcsolni.

0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS
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— [™]: A kézi 6ntézési izemmod bekapcsolasahoz
nyomja meg ezt a gombot.

Hasznos tanacsok

* Az LCD-kijelz6 a kdvetkezé 6ntézésig hatralévd
idét mutatja. Ha a bedllitokereket az [ON] allas-
bél egy masik allasba forgatja, az es6ztetés
azonnal leall.

¢ Ha a beallitokereket [ON] allasba allitjia és meg-
nyomija a [5] gombot, akkor a szamitogép a kézi
zemmaodba valt és az 6ntdzés azonnal elkezd6-
dik.

* Ha kézi izemmodban Ujra megnyomija a [{#]
gombot vagy a beallitékereket az [ON] allast
kivéve egy tetszbleges allasba forditja, akkor az
ontézés azonnal leall.

* Amennyiben az eséztetés késleltetési ideje kézi
izemmaodban keriilt beallitasra, akkor a szamité-
gép nem mutatja az eséztetés késleltetési idejét.

* Az alapértelmezett 6nt6zési id6 0 perc, a bealli-
tasi tartomany 0 és 240 perc kozo6tt van.

* [OFF]: Amennyiben a beallitokereket [OFF]
allasba forditja, a szamitégép kikapcsol.

* A minimalis Gzemi fesziiltség 2,4 V. Ha az elem
fesziiltsége 2,4 V ala esik, a kijelzén villog az ala-
csony elemfesziltség szimboélum és a szamité-
gép nem mikaodik tovabb.

e Szamitogépének az id6jarasi hatasokkal szem-
ben torténd védelme érdekében gy6z6djon meg
arrol, hogy a szamitdgép eliilsé oldala a progra-
mozas bedllitasa utan a beépitett burkolattal lefe-
désre kertlt.

Hiba/lizemzavar Ok

A kijelzdn nem jelenik meg adat.

Rosszul helyezte be az elemeket?

Tisztitas és karbantartas
Tisztitas
— Akészuléket kivilrél torolje meg egy kissé ned-
ves torl6vel.

— Aszlir6 szitajat a vizcsap csatlakozordl (10)
rendszeresen tisztitia meg egy kefével.

Megjegyzés: Miel6tt levenné a készuléket
a vizcsaprol, a csapot teljesen zarja el.

Tarolas
Fagyveszély esetén szerelje szét, tisztitsa meg, és

Ovja a fagytol tarolas alatt a késziiléket és a tartozé-
kokat.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karoso-
dasanak veszélye! A fagy tonkreteszi a
készlléket és a tartozékait, mivel ezek min-
dig vizet tartalmaznak!

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(it-
len javitasok miatt eléfordulhat, hogy
készulléke tobbé nem mikddik biztonsago-
san. Ezzel veszélyezteti onmagat és kor-
nyezetét.
Kis hibak is gyakran vezethetnek Gzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
» Az elem behelyezése — 37. old.

Lemertltek az elemek?

Tul magas a kijelz6 hémérséklete?
A nap/éra rosszul van beallitva?

Az dntozési ciklus a késziléken
nem hatarozhaté meg.

Nincs elvégezve az ontézési ciklus.

Tul alacsony a viznyomas. Eldugult a szré?

A csapot csak részben nyitotta

meg?

Elhajlott vagy megsériilt a tomlé?
Tul sok készulékre oszlik a vizella-

tas?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenul az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.
Selejtezés
|

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket
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A programozas nincs befejezve?
A nap/éra rosszul van beallitva?
Ki van kapcsolva a program?
Rovid id6 utan az elem Ujra lemerult. Lemerultek az elemek?

Leh(lés utan a kijelz6 bekapcsol.
Allitsa be Ujra a napot és az orat.

A készlléket programozza be UGjra.
Allitsa be Ujra a napot és az orat.
Allitsa a programot [ON] allasba.
» Az elem behelyezése — 37. old.
Tiszitsa meg a szlrészitat.
Teljesen nyissa meg a csapot.

Ellen6rizze a toml6t.
Csokkentse a készllékek szamat.

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé tenni. Ezek
a kornyezetre és egészségre karos anyagokat tartal-
mazhatnak.

A felhasznal6 koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktol kuldnvalasztva a hivatalos
gydjtéhelyen keresztll artalmatlanitani a szakszeri
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadasra
vonatkozdan az elado6tél kérhet informaciokat. A vis-
szavétel ingyenes.



Az olyan elemeket és akkumulatorokat,
amelyek nincsenek fixen beépitve a régi
elektromos készUlékbe, artalmatlanitas el6tt

ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az

Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemerdlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pdlusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken Iévé személyes adatainak tor-
|éséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %: (39

haté.
— Ezeket juttassa el az ujrahasznosi-
tasba.
Miiszaki adatok
Cikkszam 101907
Csatlakozomenet
* avizcsaphoz 26,5 mm (G %")
¢ akerti tomléhoz 33,3mm (G 1")

Megengedett tzemelési nyo-  0,5-8 bar
mastartomany

Megengedett hémérséklet-tarto- 5-70 °C

many

Max. vizhémérséklet 35°C

Elem (nincs a szallitott alkatré- 2x, LR6, AA, 1,5V
szek kdzott)

Aram készenléti allapotban <100 pA
Védettség IPX6
Tartozékok

Kiegészit6 felszerelés viszonteladoknal elérhetd.
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj je iskljucivo namijenjen za koristenje u vanj-
skom podrucju za upravljanje prskalicama i susta-
vima navodnjavanja. Uredaj se moze koristiti za auto-
matsko navodnjavanje a vrijeme odmora.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéte prihvaceni propisi o sprje¢avanju nesreéa i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedec¢i sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sha situacija koja za posljedicu moze imati
smirt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora
procitati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu
prije prvog koristenja uredaja.

¢ Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

» Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
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¢ Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

¢ Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

» Isklju¢en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
ukljucivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

« Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozZite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

* Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od
strane osoba (uklju¢ujuci djecu) s ograni¢enim
fizi€kim, senzorickim ili duSevnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, njih mora
nadgledati osoba koja je nadlezna za njihovu
sigurnost ili im mora dati instrukcije o tome kako
se koristi ureda;j.

* Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

* Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Rukovanje uredajima koji rade na baterije

« Koristite samo baterije koje je odobrio proizvo-
dac.

* Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

* Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od
metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati
kratki spoj. Postoji opasnost od povreda i opa-
snost od pozara.

¢ U slucaju pogresne upotrebe te€nost iz baterije
moze iscuriti. Te€nost baterije moze dovesti do
iritacije koZe i opekotina. Obavezno izbjegavajte
kontakt! Ako dode do slu¢ajnog kontakta, dobro
isperite vodom. U slu€aju kontakta s o€ima
dodatno odmah potrazite pomo¢ ljekara.

Sigurnosne upute specificne za uredaj
* Nemojte koristiti baterije (akumulatore) koji se
mogu ponovno puniti.
¢ Uredaj samo montirajte okomito sa slijepom

maticom prema gore kako biste sprijecili prodira-
nje vode u pretinac za baterije.

* Dozvoljena maksimalna temperatura vode koja
proti¢e ne smije se prekoraditi (» Tehnicki
podaci — str. 43).

» Koristite samo €istu slatku vodu.

* Uredaj se smije koristiti samo u odobrenom
podrucju pritiska (™ Tehnicki podaci — str. 43).

* Izbjegavajte opterecenje vu¢om. Nemojte pote-
zati za priklju¢eno crijevo.



¢ Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vise nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
@ slijedite Priruénik za uporabu.

Pregled Vaseg uredaja
» Str. 3, tacka 1
EZGrip-okretna spojnica
LCD-prikaz
Prikaz polozaja
Tipka za ru¢no ukljucivanje/iskljucivanje
Pretinac za baterije
Kotaci¢ za podesavanje
[L/R]-tipka
[+)/[-] tipke
Priklju¢ak senzora
10. Ulaz
11. Izlaz
12. Zaklopka
Opseg isporuke
* Uputa za upotrebu
* Kompjuter za navodnjavanje
 Uti€ni spoj za vrtno crijevo
Stavljanje u pogon
Umetnuti baterije
— lzvucite pretinac za baterije na poledini uredaja.
— Umetnite baterije. Pazite na ispravan polaritet.
— Pretinac za baterije ponovno umetnite. Obratite
pozornost na pravilan polozaj zaptivaca.
Priklju¢ak
Uputa: Preporu¢amo Vam, da uredaj pro-
gr%mirate prije priklju€ivanja na slavinu za
vodu.

©XXNDO AN =

— Zavrnite slavinu za vodu.

— Slijepu maticu (10) rukom zavrnite na slavinu za
vodu. Ne koristite klijesta.

— Zavrnite slavinu za vodu.

Programiranje
— Okrenite to¢ki¢ na za uredaj naznacene polo-
Zaje.
— Pritisnite tipku [L/R], za prebacivanje izmedu lije-
vog i desnog izlaza za sve programe.
¢ Lijevi i desni izlaz mogu istovremeno funkcioni-
sati (protok vode se smanjuje, kada se obje
strane koriste istovremeno)
Uputa: Tocki¢ za podeSavanje treba se
nalaziti u poloZaju [ON], da bi tajmer funkci-
onisao (programirani rezim ili ru¢ni rezim).
Podesavanje sata
— Okrenite tocki¢ za podeavanje u poloZaj [(].
— Satradiu 24-satnom rezimu. Pritisnite tipku [+] ili
tipku [-], za odabir ispravnog vremena (Kada
tipke [+] ili [-] drzite pritisnutim, brojevi se brze
mijenjaju.)

Uputa: Kada se umetnu nove baterije,
standardno vrijeme je unaprijed pode$eno
na 12:00 sati.

PodesSavanje pocetnog vremena

— Okrenite to¢ki¢ za podesavanje na [{0].

— Pritisnite tipku [+] ili tipku [-], za odabir pocetnog
vremena (Kada tipke [+] ili [-] drzite pritisnutim,
brojevi se brze mijenjaju.)

¢ Standardno pocetno vrijeme je unaprijed pode-
Seno na 5:00 sati.

Podesavanje vremena trajanja navodnjavanja

— Okrenite tocki¢ za pode$avanje na [x].

— Pritisnite tipke [+] ili, za odabir Zeljenog vremena
navodnjavanja (Kada tipke [+] ili [-] drZite priti-
snutim, brojevi se brze mijenjaju.)

¢ Vremenski period navodnjavanja moze se posta-
viti izmedu 1 minute i 360 minuta svake minute.
(Standardno vrijeme navodnjavanja iznosi 15
minuta.)

» Kada je [X] postavljeno na 0, uredaj ne radi.

PodesSavanje frekvencije navodnjavanja

— Okrenite to¢ki¢ za podesavanje na [[1].

— Pritisnite tipke [+] ili [<], za odabir Zeljene fre-
kvencije.

— Podrugje frekvencije navodnjavanja lezi izmedu
1 sata i 7 dana. Standardna frekvencija navod-
njavanja iznosi 12 sati.

Dijagram uéestalosti navodnjavanja

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Uputa: Program se nece izvrsiti, ako je vri-
jednost koju ste postavili [X] veca od [[1]].

— Nakon izvrSenja svih gore navedenih podeSava-
nja, okrenite tocki¢ za podesavanje na [ON]/
ukljuéeno. Program se izvodi u skladu sa vre-
menom kojeg ste podesili.

Podesavanje kasnjenja prskanja (postavljeno
za vrijeme prskanja da biste privremeno odlozili
navodnjavanje)

— Okrenite tecki¢ za pode$avanje na [ON]/uklju-
¢éeno.

— Pritisnite jedanput tipku [+], sve dok se ne vidi
rije¢[DELAY]/odlaganje.

— Pritisnite tipku [+] ponovo, da biste izabrali broj
dana za odlaganje navodnjavanja. (npr. 24, 48,
72 sati)

* Ako se daljnja podeSavanja ne izvrSe u roku od 5
sekundi, racunar ¢ée sacuvati trenutno podeSava-
nje i prebaciti se na pocetni ekran (sat).

» Displej ¢e se izmjenjivati izmedu sata i vremena
kasnjenja prskanja (u satima).

— Okrenite tocCki¢ za podeSavanje na [OFF]/isklju-
¢eno ili [ON]/ukljuéeno, ili postavite vrijeme
kasnjenja prskanja na [0], kada Zelite iskljuciti
funkciju kasnjenja prskanja.

Dijagram vremena kasnejnja prskanja
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [ Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali rezim

ruénog navodnjavanja.
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Korisni savjeti

* LCD-displej prikazuje vrijeme odbrojavanja do
sliede¢eg navodnjavanja. Ako tocki¢ za navod-
njavanje od [ON]/ukljuéeno okrenete u drugi
polozaj, navodnjavanje ¢e se odmah zaustaviti.

* Ako tocki¢ za podeSavanje postavite na [ON]/
ukljuéeno i pritisnete tipku [f#], racunar ulazi u
ruéni rezim i navodnjavanje pocinje odmah.

« Ako ponovo pritisnete tipku u ruénom rezimu [f]
ili okrenete tocki¢ za podesavanije u bilo koji polo-
Zaj osim [ON]/uklju¢eno, navodnjavanje Ce se
odmah zaustaviti.

* Ako je vrijeme kasnjenja prskanja podeseno u
ru¢nom nacinu rada, rac¢unalo nece prikazati vri-
jeme kasnjenja prskanja.

» Standardno pode$eno ruéno vreme navodnjava-
nja je 0 minuta, podrucje podeSavanja je 0 do
240 minuta.

[OFF]/iskljuéeno: ako postavite tocki¢ za pode-

Savanje na [OFF]/isklju¢eno, racunar ce se

iskljuciti.

¢ Minimalni radni napon iznosi 2,4 V. Ako je napon
baterije manji od 2,4 V, na displeju trepce ikona
za nizak status baterije i racunar prestaje da radi.

» Da biste zastitili racunar od vremenskih uticaja,
provjerite da li je prednji dio racunara prekriven
ugradenim poklopcem nakon podeSavanja pro-
gramiranja.

Greske/smetnja Uzrok

Displej ne prikazuje nikakve infor-
macije.
Baterija slaba?

Baterija nije ispravno umetnuta?

Odrzavanje i €iSéenje
Ciséenje
— Uredaj izvana obriSite lagano navlazenom
krpom.

— Sito filtra u priklju¢ku slavine za vodu (10)
redovno o istite Cetkom.

Uputa: Prije skidanja uredaja sa slavine za
vodu, istu potpuno zatvorite.

Cuvanje

Kod opasnosti od mraza se uredaj i pribor moraju
demontirati, ocistiti i pohraniti na nacin siguran od
mraza.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Mraz unistava uredaj i pribor, posto u
njemu uvijek ima vode!

Smetnje i pomo¢

Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nestruéno provedeni popravci dovode do
toga, da Vas$ uredaj viSe ne funkcionira
?igurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
inu.
Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢
» Umetnuti baterije — str. 41

Temperatura na displeju previsoka? Prikaz se prikazuje nakon hladenja.

Ciklus navodnjavanja na uredaju se Dan/vrijeme pogresno podeSeno?

ne moze utvrditi.
Ciklus navodnjavanja se ne izvodi.

Baterija je nakon kratkog vremena
vec prazna.

Pritisak vode prenizak.

Baterija slaba?

Filtar zacepljen?

Programiranje nepotpuno?
Dan/vrijeme pogresno podeSeno?
Program isklju¢en?

Ponovno unesite dan i vrijeme

Ponovno programirajte uredaj.
Ponovno unesite dan i vrijeme
Program podesite na [ON].

» Umetnuti baterije — str. 41

Ocistite sito filtra

Slavina je samo djelomi¢no otvore- Slavinu potpunu otvorite.

na?

Crijevo se savilo ili ostetilo?
Voda se dijeli na previse uredaja?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okolis i zdravlje.
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Pregledaijte crijevo.
Smanijite broj uredaja.

Potro8aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od kué-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o
povratu su dostupni kod vaseg prodavaca. Uzimanje
povrata je besplatno.

ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti. E
Litijumske baterije i akumulatorska pakova-

Baterije i akumulateri koji nisu ¢vrsto ugra-
deni u stare elektricne uredaje moraju se
nja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta



samo u praznom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa
odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
kog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- (D
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 101907
Prikljuéni navoj
¢ za slavinu za vodu 26,5 mm (G %")
¢ za vrtno crijevo 33,3mm (G 1")
dozv. podrucje pogonskog tlaka 0,5-8 bar
dozv. podrucje temperature 5-70 °C
Maks. temperatura vode 35°C

Baterije (nisu sadrzane u obuj- 2x, LR6, AA, 1,5V
mu dostave)

Struja u stanju pripravnosti <100 pA
Vrsta zastite IPX6
Pribor

Pribor moZete dobiti u trgovcu.

BA/HR
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Mepen Havyanom paboTbl...

Ucnonb3oBaTb NO Ha3Ha4YeHUIO

MpuGop NpeaHasHayveH UCKIMIOYMTENBHO AN UCMOMb-
30BaHUsl Ha OTKPLITOM BO3AYXe C LESbIo yrpaBneHust
AOXAeBaTensaMu 1 cuctemamu opoluenus. Mpubop
MOXET MCMONb30BaTbCS AMNsi aBTOMATUYECKOro 0po-
LeHVsi BO Bpems oTnycka.

YCTpOWACTBO He NpeaHasHayYeHo Ans NPOMbILLEH-

HOro ncnosnb3oBaHus. Cnegyet cobnogath obLe-

NPUHATLIE NpaBuna NpeaynpexaeHnst HecHacTHbIX
CNy4YaeB U NPUINOXEHHbIE MHCTPYKLMM MO TEXHUKE

6e3onacHocTu.

OcyLuecTBNATb TONbKO AEATENIbHOCTb, ONUCAHHYIO0 B
HacTosiLLeM pyKkoBoACTBe No akcnnyarauuu. Jiioboe
MHOE MCnonb3oBaHne NpeacTaBnseT cobown 3anpe-
LeHHoe HenpaBwunbHoe obpatlieHune. Mponssoam-
Ternb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAEHUS,
BO3HWKLLUME B pe3yrnbTaTe Takoro obpalleHus.

YT1o o6o3HauatoT ucnornb3yemMblie cCUMBONbI?

MpenynpexaeHus 06 oNacHOCTU U yKkasaHus YeTKo
00603Ha4eHbl B pPyKOBOACTBE MO 3KCrnyaTaumu.
McnonbayloTea cneqytoLime CMMBOSbI:

OINACHOCTb! HenocpeacTBeHHas
& ONacHOCTb ANA XU3HU- UM ONAaCHOCTb
nonyyeHus TpaBm! HenocpeactseHHO

onacHasa cutTyauusa, Kotopasa MOXeT npuee-
CTU K CMepTU Unn TaXKenbiM TpaBMaM.

NPEOAYNPEXXOEHUE! BeposiTHaa onac-
HOCTb OISl XKU3HWU- I ONACHOCTL Mony-
yeHus TpaBm! ObLlasn onacHasi cutyauus,
KOTOpasi MOXET NPUBECTU K CMEPTU UK
TSKENbIM TpaBMaM.

AN

OCTOPOXHO! Bo3moxHasi onacHOCTb
nonyyeHus TpaBm! OnacHasi cuTyauus,
KOTOpasi MOXET NPUBECTM K TpaBMaM.

BHMMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus
ycTpoucTBa! Cutyauusi, KoTopasi MOXeT
NPUBECTY K MaTepuanbHomy yLiepby.

Yka3saHue: NIHdopmauums, koTopas npueo-
OWTCA ANS NyYLlero NoHUMaHus npolec-
COB.
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IOna Bawewn 6e3onacHocTn

O6wue yka3zaHusa no 6e3onacHoCcTn
o [Ins HagexHoro obpalleHns ¢ 3TUM yCTpon-
CTBOM NnoJfib3oBaTenb AOMKeH npovyecTb nepen
nepBbIM UCMOSIb30BaHWEM 3TO PYKOBOACTBO MO
aKcnnyartauuu.

* CobntoganTe Bce ykasaHus no mepam 6esonac-
HocTu! Ecnu Bbl npeHebpexeTe ykasaHnsimm no
cobniogeHuto mep 6esonacHocTy, Bel noacTa-
BUTE nop yrpo3sy cebsi n apyrvx.

o CoxpaHsifiTe MHCTPYKLMIO MO 3KCTyaTauumn u
ykasaHus no 6esonacHocTu ans GyayLuero
1CMONb30BaHMsI.

» Ecnu Bbl npogaérte ycTponcTBO nnn nepefaére
ero KoMy-To, 06s13aTenbHO nNpunaranTe K Hemy
MHCTPYKLMIO NO SKcnnyaTauum.

¢ MpuBop AOMNYyCKAEeTCs K UCNOMNb30BaHUIO TOMBKO
B MCMpPaBHOM COCTOSIHUU. [Mpyn NOMoMKe yCTpoW-
CTBa UNv O4HOMN U3 ero YacTel ero crnegyet
BbIBECTU W3 IKCMITyaTauuy 1 yTUIuamMpoBaTb
COrnacHo NpeanucaHusm.

¢ He ncnonbayite npubop B NOMELLEHUSIX CO
B3pPbIBOONACHOW 06CTAHOBKOW, a Takxke BGNM3n
rOPHYMX XXNMOKOCTEN nnn rasos!

* BblknoyeHHOe YCTPONCTBO criegyeT 6nokmpo-
BaTb OT CMYy4YanHOro BKIHOYEHNS.

* He ucnonb3ayite npnmbopel, Y KOTOPbIX BbIKMIOYa-
Tenb He paboTaeT JOMKHbIM 06pa3oMm.

* He noanyckanTte Kk ycTponctsy aeten! XpaHute
YCTPOWCTBO B HEOCTYMNHOM AMns AeTeil U NocTo-
POHHUX NL, MecTe.

* He neperpyxaiite yctponctso. Vcnonb3ayiite
YCTPOWCTBO TOMbKO A5 MPeAHa3HaYeHHbIX
uenen.

* PaboTaTb criegyeT OCTOPOXHO U B XOpOLLEM
cocTosiHUK: B pesynerare yctanoctu, 6onesHu,
anKoronbHOro U HapKOTUYECKOTO OMbSHEHNS,
a TaKke MeavKaMeHTO3HOro Bo3aecTBums Bbl He
B COCTOSiHUM 6e30onacHo nonb3oBaTbcs Npubo-
pom.

¢ YCTPOWCTBO He NpeaHa3Ha4yeHo Ans UCNomnb3o-
BaHWA nNuuamMm (BKnoYas aeten) ¢ orpaHnyeH-
HbIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBLIMU UMN YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMM/NNLAMWN C HEQOCTaTOM-
HbIM OMbITOM W/UNN 3HAHWUSIMU, 38 UCKIHOYEHNEM
cry4vaeB, Koraa OHW HaxoaaTCs nog NPUCMOTPOM
nnua, OTBETCTBEHHOTIO 3a UX 6e30MacHOCTb, UK
MofyYMnu OT TaKoro Nnua UHCTPYKLMM NO
MCMOnb30BaHWUIO YCTPOWCTBA.

* He ponyckante, 4Tobbl €TV Urpanu ¢ npubo-
pom.

* Heobxogumo Bcerga cobnogate AercTByowme
HaLMoHarbHble U MeXayHapoaHble Npasuna
TEXHWKM 6e30NacHOCTU, OXPaHbl 340POBbS U
paboune NHCTPYKLUUN.

O6palueHue ¢ npubopamu, paboTtarowmmm ot
6arapen
¢ Wcnonb3ywTte Tonbko 6atapen, JONyLIEHHbIE K
NPUMEHEHUIO NPOU3BOAUTENEM.
¢ OnacHocTb oxora! Hukorga He 3apsikaiTe b6ata-
pew.



e [lpu onuTEnNbHOM XpaHeHWW He Jonyckante
COMPUKOCHOBEHUSI C METANNN4YeCKUMmn npeame-
Tamu, CNOCOOHbLIMM BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKa-
Hue. CyLecTByeT OMacHOCTb MOBPEXAEHNN U
BO3ropaHusi.

* [lpn HenpaBWNbHOW 3KCNyaTauum MOXeT npou-
301TM BblOeNeHne XnaKocTn n3 6atapeun.
BbinuBLumiicsa anektponuT 6atapen cnocobeH
BbI3BaTb KOXHble pa3gpakeHusi n oxoru. 13be-
rante conpukocHoseHus! Mpu cnyyanHom
COMPWKOCHOBEHUM NMPOMOITE BOAON MECTO KOH-
TakTa. [py nonagaHuu B rnasa, NOMUMO 3TOrO,
HemeaneHHo obpaTuTeck 3a BpayebHoOW Nomo-
LWbHO.

Yka3aHus no 6e3onacHOCTV ANsA AAHHOTO
npuéopa

¢ He ucnonb3yiTe 3apsxaemble 6atapeun (akkymy-
nATOpbI).

* [Mpnbop AomKkeH MOHTUPOBATLCS TOMNBKO B BEP-
TUKaNbHOM MOMOXEHWUW HaKUAHOW rankom BBepX,
4yTOObI NPEAOTBPaTUTL NoNajaHne Boapl B 6ata-
PEenHbIN OTCEK.

¢ Hukorga He JoMmkHa NpeBbILATLCA MaKcy-
ManbHO JonycTuMas Temrnepartypa npoTekato-
Len Boapl (P TexHuyeckue OaHHble — cmp. 47).

¢ Mcnonb3ayiiTe TONbKO YMUCTYIO NPECHYIO BOAY.

* [Mpunbop paspeLuaeTcst UCNONb30BaTb TOMNLKO B
[0nycTMOM Anana3oHe aaeneHuit (P TexHuye-
cKue OaHHble — cmp. 47).

¢ Vi3BeraiiTe NPUNOXEHNS TArOBbIX YCUMUIA.
Hukorga He TsiHWUTE 3a NPUCOEAUHEHHbIN LUMAHT.

¢ CwumBonbl, pacnonaratowiecs Ha Bawem npu-
6ope, He pa3peLuaeTcs yaansTe UK 3aKpblBaTb.
He yntaemble cumBonbl Ha Npnbope nognexar
HemeaIEHHON 3ameHe.

Mepep 3anyckom B aKcnyaTaumio o3Ha-
KOMBTECh C UHCTPYKUMEN 1 cobnioganTe
npuBedeHHbIE B HEN YKa3aHusl.

0O630p npubopa
» Cmp. 3, nyHkm 1
MoBopoTtHasa mydTta EZGrip
>Kngkokpuctannuyeckuin gucnnen
MHamkaTtop undepbnaTtHoro nonoxeHus
KHomnka BKMHOYEHUSI/BBIKITIOYEHNS BPYYHYHO
NoTok 6atapeun
Lincdepbnar
KHonka [L/R]
Kronku [+]/[-]
. MopgkntoyeHne gatynka
10. Bxoa
11. Bbixog
12. Kpbiwka
KomnnekT noctaBku
* PykoBOACTBO MO 3Kcnnyatauum
¢ KoHTponnep Ansi opoLieHusi
¢ Pasbem Ans nogknioyeHns cagoBoro LWwaHra

©CENO O A LN

3anyck B akcnnyaTauuio

YctaHoBKa 6aTapeu

— WasBnekute otcek ans 6atapew Ha 3agHen cTo-
pOHe yCTponcTBa.

— Brnoxwute anemeHThbl nuTaHus. Cobnoaatb
NOnNsipHOCTb.

— BcraBbTe 6aTapeiiHbiii oTcek obpaTtHo. Yoeau-
Tecb, YTO YNNOTHEHWE HAaXOAUTCA B NPaBUlb-
HOM MOMOXEeHUU.

MopknioyeHne
Yka3aHue: PekoMeHyeTcsi NpoM3BecTu

nporpammupoBaHue npubopa nepes ero
NOAKMIOYEHNEM K BOLONPOBOAHOMY KpaHy.

— 3akpoliTe BOAONPOBOAHLIN KpaH.

— Hakpytute ot pykn HakugHyto ramky (10) Ha
BOJOMPOBOAHbIV kpaH. He ncnonb3yiTe nno-
cKoryoubl.

— OTkponTe BOOOMPOBOAHbIV KpaH.

MporpammupoBaHue

— [NoBepHWTe AMCK B MONOXEHUS, yKasaHHbIe A4S
HacCTPOMKN.

— Haxwmute kHonky [L/R] Ana nepekntoyeHns
Mexay NeBON U NpaBov po3eTkamm Ans BCex
nporpamm.

* IeBbiVi M NpaBblil BbIXOAbI MOTYT paboTaTb OgHO-
BpPEMEHHO (Npy OAHOBPEMEHHOM UCMOMNb30Ba-
HUK ¢ 0benx CTOPOH pacxos BoAbl ByaeT yMeHb-
LaTbCcs).

Yka3aHue: [1ns paboTbl Tanimepa Likana
[OIMKHa HaxoanTbes B nonoxeHun [ON]
(nporpaMMupyeMbiit N PYYHON PEXUM).

HacTpoiika yacoB
— MosepHuTe avck ynpasneHus B nonoxexue [(U].
— Yacbl pabotatoT B 24-4acOBOM pexume.
HaxmuTe kHonky [+] unu kHonky [~] ans BeiGopa
NpaBWnbHOTO BPEMEHM (YAepXuBasl HaxaTown
KHonKy [+] unu [=], undbpbl ByayT MeHaTbCA
6bicTpee).
YkaszaHwue: lNpu yctaHoBKe HOBbIX GaTapen
BpeMms no ymonyaHuto coctasnsieT 12:00.

YcTaHoBKa BpeMeHM 3anycka

— TlMosepHuTe anck yrpasneHus B nonoxexue [(D].

— HaxwmuTe kHonky [+] unu [-] ans Beibopa xena-
€MOro BpeMeHu 3anycka (yaepxvBas HaxaTomn
kHonMKy [+] unwu [-], undbpbl ByayT MeHsiTbCA
bbicTpee).

* Bpewms 3anycka no ymonyanuio — 5:00 yTpa.

YcTaHoBKa NpOAOMKUTENbHOCTU NoONMBa

— ToBepHuTe AUCK ynpasneHus B nomnoxeHue [X].

— HaxmuTte kHonky [+] unu [-] Ans Bbibopa xena-
€MOro BpeMeHu (yaepxunsas HaxaTbiMu
KHONKW [+] nnu [-], undpbl 6yayT MeHsTbCS
bbicTpee).

* [lepvoa nonunea MOXHO HacTpamBaTb MOMUHYTHO
oT 1-# MMHYTbI A0 360-T MUHYT (CTaHAapTHas
NPOAOIMKUTENBLHOCTL MonuBa cocTasnsieT 15
MWHYT).

» Ecnu ans napamertpa [] ycTaHOBNEHO 3Hade-
Hue 0, ycTpOWCTBO He ByaeT paboTaTb.
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YcTaHOBKa YacToThl nonuea
— MoBepHWUTE ANCK yNpaBneHUs B NONoOXe-
Hue [/1]].
— C nomouypbto kHonok [+] unu [-] BeibpaThb xenae-
MYIO 4acToTy.

— [urana3soH YacToTbl nonunea — oT 1-ro yaca go 7-
MU AHel. CTaHaapTHas YacToTa nonvnea cocTas-
nset 12 yacos.

ﬂuarpamma 4YacToTbl nonnMBa

1HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Yka3aHwue: [Nporpamma He 6yaget pabo-
TaTb, €CINN YCTAHOBNEHHOE 3HaYeHve
napameTpa [x] 6onblue 3HaveHus [[1]].

— Mocne BbINONHEHNS BCEX BbiLLENEPEYNCIEHHBIX
HacTpoeK NOBEPHUTE AUCK yNpaBrieHnsl B Nosio-
xeHne [ON]. MNporpamma paboTaeT B COOTBET-
CTBUM C 3aJjaHHbIM BaMV BPEMEHEM.

YctaHoBKa 3afepxku nonuea
(ycTtaHaBnuBaeTcs BO Bpemsi nonusea ans
BPEMEHHOMN 3aAePXKKN Nonuea).

— [MoBepHWTe ANCK ynpaBneHns B Momnoxe-
Hue [ON].

— Haxmute knaswuwwy [+] ogunH pas, noka He yBu-
auTe Hagnuce [DELAY].

— Haxmute kHorMky [+] ewe pa3, 4Tobbl BeIbpaTh
KONMUYECTBO OHEN, B TEYEHNE KOTOPbIX HEODXO-
OMMO 3agepxaTb nonue. (Hanpuwvep, 24, 48, 72
yaca)

» Ecnu B TeueHue 5 cekyHz He GyaeT BbINOTHEHO
HUKaKWX JOMOMNHUTENbHBIX HACTPOEK, KOMMbHO-
Tep COXPaHWT TeKyLMe HACTPOWKM U NEPEKHo-
YMTCS Ha CTapTOBbIN 3KPaH (Yackl).

* 3aTeM gucnnen nepeknoyaeTcs Mexay Yacamu
1 BpeMeHeM 3aAepxXku nonmea (B Yacax).

— [NoBepHuTe pyyKy ynpaBrneHusi B MOMoXe-
Hue [OFF] nnu [ON], unu yctaHosuTe Bpems
3agepxku nonvea B nonoxewue [0], ecnu Bl
XOTUTE OTKIHOYUTb beHKLlI/IIO 3afepXkn nonuea.

BpemeHHan agnarpamma 3agepxku nonvsea
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f%]: HaxkmunTe aTy KHOMKY ANs akTuBaumm
pexumMa nonuea BpyYHyHo.

Mone3Hble coBeTbl

¢ Ha XK-gucnnee otobpaxaetcst Bpems obpat-
HOro OTCYeTa A0 credyoLero uykna nonvea.
MoBopoT Ancka ynpaenexns ua nonoxexusi [ON]
B ApYroe nonioXeHve HeMeasieHHoO npekpaLyaet
NosnvB.

* Ecnu ycTaHOBUTb ANCK (PYHKLMI B NOMOXeE-
Hue [ON] u HaxaTb kHorKy [f], komnbloTep BOW-
[OeT B PY4YHON pexuM, 1 NOMUB HaYHETCS HeMea-
NeHHo.

HeucnpaBHocTb/Henonagka MpuunHa

Ha gucnnee He oTobpaxaercs HA-  HenpasunbHo BnoxeHa batapen?

Kakas nHdopmaums.

* B py4HOM pexume NOBTOPHOE Haxatne
KHOMKM [*] unu noBopoT AnUcka ynpasneHus B
no6oe nonoxexue, otnnyHoe ot [ON], Hemea-
TNIeHHO npeKpaLlaeT NonwmBe.

« Ecnu Bpems 3agepxku nonvea Gbino yCTaHoB-
NEHO B PYYHOM pEXMME, KOMMNbIOTEP He ByaeT
oTobpaxaTb BpeMs 3afepXKku nonvea.

* CTtaHgapTHOe BpeMsi MofivBa BpyYHYH COCTaB-
nset 0 MUHYT, AnanasoH HacTponku ot 0 go 240
MUHYT.

¢ [OFF]: MNepekntoyeHne ancka ynpaenenus B
nonoxenve [OFF] Bbikno4aeT KOMMbIOTEP.

* MuHnmanbHoe pabodee HanpspKeHWe CocTaB-
nset 2,4 B. Ecnu HanpsixkeHune 6aTtapen MeHblue
2,4 B, Ha gucnnee 6yget Muratb 3Ha40K HU3KOTO
3apsiga 6atapeu, 1 KOMNblOTEP NepecTaHeT
pabotatb.

¢ [Ins 3alnTbl KOMMNbIOTEPA OT NOCTOPOHHMX
npeameToB, y6eauTech, YTo NepeaHsist YacTb
KOMMblOTEpPA 3aKpbITa BCTPOEHHOW KPbILLIKOM
nocrne HacTpPOWKW NporpaMmbI.

OuuncTtka n TexobcnyxmusaHme

Ouuncrka

— Mpubop cnepyet NpoTupaTb CHapyxu crnerka
CMOYEHHOW TPSMKOW.

— CeTtyaTbit ounsTp B NaTpybKe Ana nogknoye-
HWMS BOAONpPOBOAHOro KpaHa (10) cneayet pery-
NSIPHO YUCTUTb C MOMOLLBIO LLETKM.

YkasaHue: BooonpoBogHbIn kpaH crieayeT
MOJSTHOCTBIO 3aKPbITh Nepes CHATUEM Npu-
6opa c Hero.

XpaHeHue

Mpu onacHOCTM 3aMOPO3KOB AEMOHTUPYIiTE NPUGOP
1 NPUHAANEXHOCTMU, OYUCTUTE UX U XpaHWUTE B 3aLLy-
LLLEeHHOM OT MOpO3a MecTe.

BHMUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus
npubopa! Mopo3s paspyLuaeT npudop u
NPUHaANEXHOCTM, MOCKOMbKY B HUX BCeraa
ecTb Boga!

Mouck n yctpaHeHune
HeucnpaBHOCTEN

Ecnu uto-To He pa6oTaer...

OMNACHOCTb! OnacHocTb TpaBm!
& HenpaBunbHbI PEMOHT MOXET NPUBECTYU K
HapyLleHuto 6ezonacHom paboTbl npubopa.

3710 co3naer onacHOCTb TpaBM Ans Bac n
Opyrux nogen.

3avacTtyto gaxe Hebonblume oWmnbKN NPUBOAST K
Henonagkam. Kak npaeuno, MHorme Henonagku
nosib30BaTeNb MOXET YCTPaHUTL CaMOCTOSITENBHO.
Mepeq Tem, kak 06paTUTLCA K NpoZdaBLy, 03HAaKOMb-
TECb C NPVBEAEHHOW HWKe Tabnuueir. 3To No3BONUT
n3bexarb NULIHEN paboTbl U BO3MOXHbIX 3aTpar.

Cnoco6 ycTpaHeHus
» YcmaHoska 6amapeu — cmp. 45

Cnabblili 3apsip 6atapen?

Cnvwkom Bblcokasi Temnepatypa

aucnnea?
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HeMcnpaBHocn:lHenonap.Ka

B npubope HeBO3MOXHO 3adaTb
LMK opoLUeHnsa.

Linkn opolueHus He BbINOHSAETCS.

Batapes caguTcs cnuwkom Obl-
cTpo.

[aBneHvne BoAbl CNLLKOM HU3KOE.

MpuumHa

HenpaBunbHo ycTaHOBMNEHbI AeHb/
Bpema?

MporpaMMupoBaHve He 3aBeplue-
HO?

HenpasunbHo ycTaHOBMNEHbI AeHb/
Bpema?

Mporpamma BblkntoYeHa?
Cnabbin 3apsig 6batapen?

3arpsisHeH punstp?

KpaH OTKpbIT He NOMHOCTLIO?
M3nom unu noepexaeHue wnaHra?
Bopa pacnpenensieTcs Ha CrnmLIKoM

Cnoco6 ycTpaHeHus

3aHOBO BBeaAMTE AeHb U BpEMS Cy-
TOK.

3aHOBO 3anporpammMupyiTe npu-
6op.

3aHoBO BBeaMTE AeHb U BpEMS CY-
TOK.

YcTaHOBUTE NporpammMy B MOroxe-
Hue [ON].

» Ycmaroska bamapeu — cmp. 45

OuuncTtute cetyaTbln UNLTP
[MonHOCTbIO OTKpOWTE KpaH.
[MpoBepbTe LWnaHr.

YMEeHbLUMTE YNCINO MOAKIOYEHHbIX

bonbLuoe 4ncno npnbopos?

Ecnu ycTpaHuTb OLnGKY COBCTBEHHBIMU CUnaMmn He
yAanocb, obpaTuTeck HENOCPEACTBEHHO K NpoaaBLLy.
BHumaHue! PEMOHT, BbINONHEHHbIA HEHaAexaLnum
06pasoM, NPMBOAUT K aHHYNUPOBAHUIO rapaHTn 1,
BO3MOXHO, K BO3HUKHOBEHWIO AOMNONMHUTENbHbIX pac-
XO[JOB.

YTunusaums

YTunusauusa yctponcrea

3Hayok, n30bpaxaroLLmnii nepeyepKHyThIA

MYCOpHbI 6ak, 03HayaeT: baTapen 1 akky-
MYMSATOPbI, 3NEKTPUYECKNE N 3NEKTPOHHbIE
npubopbl 3anpeLleHo BeibpackiBaTb B ObITO- f—
BoW Mycop. OHu MOryT coaepxaTb BpeaHble

ANs 300POBbS U OKPYXatoLLeln cpeabl BELLECTBa.
MoTtpebutenu obasaHbl yTUNM3MpoBaTL CTapble
anekTponpubopsl, CTapble 6aTapen 1 akKyMynsaTopbl
OT NpnBopoB OTAENLHO OT BLITOBOrO Mycopa Yepes
ohuLmanbHble NyHKTbI cbopa, 4Tobbl 06ecneunTs nx
Haanexallyto nocneayoLyto nepepaboTky. MHdop-
MaLuIo, KacatoLLyoCcs caayuv Ha yTUnm3aumio, Bbl
MOXeTe Mony4uTb y cBoero npoaasua. lNpuem cta-
pbix Npubopos, 6aTapen 1 akkyMynsiTopoB NPOU3BO-
auTea 6ecnnatHo.

CbemHble baTapen 1 akKyMynsiTopbl

[OIMKHbI ObITb M3BMEYEHbI N3 CTapbIX 3MekK-
TponpubopoB nepea yTunusaumen n ytunm-
3MpyoTCA OTAENbHO. JInTneBblie GaTtapeikn

N aKKyMYNSTOPHble 6roku Mobbix CUCTEM HAaaNEeXuUT
cAaBaTb B MecTa c6opa TOMbKO B pa3psiKeHHOM
cocTosiHUW. [1Ns NpeaoTBpaLLeHNst KOPOTKMX 3aMbl-
KaHWi HeobxoanMo oba3aTensHO 3aknensaTb
nontoca 6atapei N30NeHTown.

Kaxabl KOHEYHbIN Nonb3oBaTenb cam OTBeYaeT 3a
yAaneHue nepcoHanbHbIX AaHHbIX, XPaHSALLMXCS Ha
YTUNMU3NPYeMbIX CTapbix npubopax.

YTunusaums ynakosku

YnakoBka COCTOWUT 13 KapTOHa 1 COOTBET- (D
CTBylOLMM 06pa3om 0603HaYeHHOro nna-

CTVKa, KOTopble MOryT NoABepraTbcs nepe- %
paboTke.

— TMo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI 3T MaTepuansb
6bInNK NepefaHsbl Ans BTOPUYHON nepepaboTku.

npnbopos.

TexHu4eckne gaHHble

Howmep apTukyna

MpucoeanHnTenbHan pesbba
* [Ans BOOONPOBOAHOrO KpaHa 26,5 mm (G %")
e [ns CafoBOro LWnaHra 33,3 mMm (G 1")

[onyctumblin AnanasoH paboye- 0,5-8 bar
ro AaBneHust

[onyctumbln AgnanasoH Temne- 5-70 °C
paTtypbl

Makc. Temnepatypa BoAbl 35°C

Bartapes (He BxoguT B komnnekT 2%, LR6, AA, 1,5B
nocTaBKM)

Tok B pexvMe oxuaaHusi
CTteneHb 3aluThbI

101907

<100 pA
IPX6

MpuHapnexHocTH
MpuHagnexHocTn Bl Hangete y Bawero npogasua.

WH(opmaums o aaTe M3roTOBMEHUs yKazaHa Ha
MapK1poBKe.
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Mpiv §eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpon

H ouokeun npooplﬂemu YIO ATTOKAEIOTIKA xpnon o€
EGWTEPIKOUG XUWPOUG YIa TOV EAEYXO WEKOTIKWY
VEPOU KaI CUGTNUATWY TTOTIOPATOG. H GUOKeUr pTTo-
pei va xpnoipoTroindei yia To auTéaTo TIOTIONA KOTA
N JIAPKEID TWV BIOKOTTWV.

H ouokeun dev €xel OXEDIOOTET yIa ETTAYYEAUATIKA
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoUEVES TTPOOIAYPAPES
TTPOANYNG ATUXNUATWY KAl Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TPETTel va AapBdavovtal utréyn.

Na TTpaypartoTroleite Hovo TIG EpyaAcieg TTou TTeplyp1-
PoVTal O€ QUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe dAAN epap-
HoyA eival pia avetiTpeTTn AavBaopévn xprion. O
KOTAOKEUAOTHG eV eUBUVETAI yia TIG CNUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva ocUuBoAa;
O1 uTrodeitelg KIvOUVwY Kai ol UTTOdEIEEIG ETTIONUAiVO-

VTal OTIG 00NYiEg XProng YE CaPrvEIa. XpnoIUoTIol-
oUvTal Ta TTapakaTw cUpBoAa:

KINAYNOZ! Apgoog kivduvog-8dvartog i
Kivduvog Tpaupatiopou! Apega eTmikiv-

duvn KATAOTACH, TTOU Ba £XEl WG CUVETTEIQ

Bdavarto ) ooBapoulg TPAUNATIONOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MiBavég kivduvog-
Bdvarog N Kivduvog TpaupaTiopou!
levikd emiKivOuvn KOTAOTAON, TTOU EVOEXE-
TOI VO €XEI WG GUVETTEIR BAvaTo f coBapolg
TPAUNATIONOUG.

NMPO®YAA=H! MBavaég kivduvog Tpau-
HaTiopou! Emikivduvn KatdoTaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEIO TPAUUATI-
opoug.

MPOXZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, TTou evOEXeTal va
£XEl WG OUVETTEIQ UNIKEG CNMIEG.

Yméde1gn: MAnpogopieg Tou cupBdaAAouv
oTn BabuTepn Katavonaon Twv dIAdIKACIWY.

MNa Tnv ac@dAeid cag
levikég utrodeielg aopaleiag
e [a Tov ao@aAr XEIPIOPO QUTAG TNG OUTKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAON TNG va £xel O1aBATEN Kal va £XEI KATAVOROEI
TIG TTAPOUOEG 00NYieg XPAoNG.
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¢ MpoaéxeTe OAeg TIG UTTOOEIEEIS ao@aAegiag! Mapa-
BAEmovTag Tig UTTOGEIGEIS aoPaAeiag, BETeTe OE
KivOUVO TOV £0UTO 0OG Kal TOUG GAAOUG.

o PuldagTe TIG 0dnYieg XPAONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia JEAAOVTIKA Xprion.

¢ Ed&v mwAAoeTe 1) peTaBIBACETE TN CUCKEUN, METO-
BiIBAoTE OTTWABATIOTE KAl AUTEG TIG 0dNYiEg XPn-
ong.

* H ouokeun emTpETeTan va XpnoIHOTTOIETAI HOVO
o€ oupovn Kchxomcr] Edv 10 EvaAEIO f K&TTO0I0
TUAMA TOU €x€l TTAOEI nuId, TTPETTEI va TEDET EKTOG
AeiToupyiag kail va d1aTeBei pe kKatdAAnAo TpoTTO
aTa oTTOPPIUKaTA.

¢ Mn XPnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN OE XWPOUG HE Kiv-
duvo £€kpnéng r kovTd o€ uypd i agpla kauoiyal

¢ ACQOAI(ETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINMEVN
OUOKeEUN évavTl akoUo1ag EVEPYOTTOINONG.

* Na yn XpnOIYOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
SI0KOTITNG svspvorromong/ansvapvonmnong o¢
AeiToupyei owoTd.

¢ KpatioTe Ta Taidid yokpid atrd 1n cuokeun!
DUAGETE TN OUOKEUN 0€ AOPAAEG HEPOG, HAKPIG
amé Taidid kal avappodia droua.

¢ ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWAN TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE T CUCKEUN POVO YIa TOUG OKO-
100G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

* Na gpyadeoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO O€ KAAN
@uoikn katdoTaon: NUoTa, aoBéveia, Téan oivo-
TIVEUPOTWOWY, XPrion @apUAKWY Kal VAPKWTI-
KWV atroteAolv aveuBuvaTnTa, agoul OTIG KATO-
OTAOEIG QUTEG OEV PTTOPEITE TTIA VA XPNOIPOTIOI-
€ITE TO PNXAVNHA 0OQAAWG.

* H ouokeur| auth dev TTpoopICETal VO XPNOIKOTIOI-
nBei a1md dTopa (GUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TTaI-
OIWV) PE TIEPIOPIOPEVEG OCWHATIKEG, AITONTIKEG 1
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG ) HE EAAEIYN EPTTEIPIOG
Kal/f YVWOoEwV, EKTOG €GV, AUTA eTTIBAETTOVTAI
a1rd éva UTTEUBUVO YIa TNV A0@AAEIG TOUG ATOPO
1 éxouv AdBel atré auTté odnyieg, yia To TTWG TTPé-
TTEl VA XPNOIYOTTOIOUV T CUOKEUR.

* KaraotoTe BERaio 6T e Ba Traiouv TTaIdIG Pe TN
OUOKeEUN.

* Tnpeite TAVTA TIG 1I0XU0OUCEG EBVIKEG Kal BIEBVAG
d10TagEIS aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaciag.

XeIPIONOG CUOKEUWYV JTTATAPIOG

¢ XPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA EYKEKPIPEVES OTTO
TOV KOTOOKEUQQOTH PTTATAPIEG.

¢ Kivduvog trupkayidg! Mnv ¢@opTiceTe TTOTE TIG
JTTaTapieg.

¢ Otav dev TIG XPNOIUOTIOIEITE, QUAGOTETE TIG UTTO-
TapiEg HOKPIA aTTO HETAAAIKG QVTIKEIpEVA, Ta
oTroia Ba YTTopoUcav va TTPOKAAECOUV BPaxuKU-
KAwpa. Ygiotatal Kivduvog TPAUNATICHWY Kal
TTUpKaYIAG.

* Y& TTEPITITWON E0QAAUEVNG XPHONG MTTOPET va
ekpeloel uypd aTrd Tn pTratapia. To uypo Tng
JTTaTapiag YTropei va TTpokaAéoel epeBICUO TNG
€MOEPMIdAG Kal eyKaUpaTa. ATTOQEUYETE OTTWO-
ONTTOTE TNV ETTAPN! Z€ TTEPITITWON TUXAIAG ETTO-
ONG EETTAEVETE KOAG PE VEPO. Z€ TTEPITITWON ETTA-
PNG PE Ta PATIa {NTAOTE APECWG IOTPIKA CUY-
BouAn.



Ei181kég utrodEielg aoc@aAeiag TNG CUOKEUNG

e Mn XpnOIPOTIOIEITE ETTAVAPOPTIOUEVEG PTTOTA-
pieg (OUCOWPEUTEG).

¢ ZuvapuoloynaTe Tn oUoKeun Hévo KABETa e TO
TagINAdI paKOP TTPOG TA TTAVW, VIO VA ATTOTPE-
WETE TNV €10PON VEPOU OTN BAKN UTTATAPIWV.

o Agv emMTPETTETAI VA YivETOl UTTEPBACN TNG HEYI-
aTNG EMTPETTOUEVNG BEpUOKPaaTiag Tou dIEPYOUE-
vou vepou (P Texvika oroixeia — ogA. 51).

* XpnolyoTrolgite HOVO YAUKO VEPO.

* H ouchsun ET[ITpS]TETCXI va AeIroupyei pévo aTo
ETTITPETIOUEVO EUPOG TTiENG (P> Texvika oTol-
xeia — oA, 51).

¢ ATTOQUYETE TIG KATATIOVACEIG OTTO EPEAKUTUO.
Mnv TpaBdre atéd 1o CUVOEDEUEVO EUKAUTITO
OwAnva.

* XUpBoAa TTou BpickovTal ETTAVW OTH CUCKEUN
0ag Oev ETITPETTETAI VA apaIpoUVTal i va KAAU-
TITOVTAl. YTTOBEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUT) TTOU BEV
eival TTAéOV EUQVAYVWOTEG TTPETTEI VA OVTIKABi-
oTavTal AHECWSG.

Mpiv TN B€on o€ Aeitoupyia dIaBAgeTe Kai
@ AauBavere uttOYn TIG 0dNYieg XPAoNG.

H ocuokeun oag ocuvomTikd
» >¢eA. 3, xwpio 1
1. MepioTpo@ikdg olvdeopog EZGrip
‘Evdeign LCD
‘Evdeign 6éong
XeipokivnTo TArkTpo On/Off
ONAKN PTTaTaAPILV
Tpoxog puBuiong
MARkTpo [L/R]
MAnkTpa [+1/[-]
20vdean aigbnTRpa
10. Eioodog
11. 'E€0dog
12. Karrdki
NapadoTtéog e§oTTAICHOG
* Odnyieg xpnong
¢ [poypaupaTioTrg TTOTIOUATOG
¢ Kouptwrog oUvBeapog yia UKAUTITO AAOTIXO
KATTOU

Oféon og AsiToupyia
TomoBéTnon pmrarapiog
— TpaBngre £6w TN Bkn pTTaTAPIWY OTNV TTIoW
TTAEUPA TNG CUCKEUNG.
— TomobetroTE TIG uTTaTapiES. MPooégTe yia Tn
OWOTH TTOAIKOTNTA.
— TomoBeTOTE Eava T Brkn ptratapiwv. Mpo-
O€8TE Y10 TN OWOTH Bé0N TOU OCUVBEOMOU OTE-
yavoTtroinong.

Zovdeon

Y1odeign: ZuvicTOUE Va TTPOYPAUMATI-
{eTE TN CUOKEUN TTPIV TN 0UVOEDN O€ PIa
Bpuon vepou.

©X®NDOAWN

— KAeiagTe Tn BpUon Tou vepoU.

— Bidwore pe 10 X€pI TO TTAGILGDI pakdp (10) ot
Bpuon Tou vepoU. Mn xpnoiyoTrolEiTe TO1-
pTTida.

— Avoigte Tn Bpuon Tou vepou.

npovpappaﬂopég

— MepioTpéyTe TOV TPOXO PUBUIONG OTIG BETEIG TTOU
ava@épovtal yia Tn didragn.

— MatAoTe 10 TTAAKTPO [L/R], yIa va aAAGgeTe avi-
METQ OTNV ApIoTEPN Kal Tn OegId £€0d0 yia OAa Ta
TTpoypauuaTa.

* H apiaTtepn kai n de€id £6000¢ pTropoUV va Ael-
ToupyouUv Tautéxpova (n Por Tou VEPOU WEILIVE-
101, 6TAV XPNCIPOTTOIOUVTAI TAUTOXPOVA Kal Ol
U0 TTAEUpPEG.)

Ymédeign: O 1poxds puBuiong Ba TrpéTel
va Bpioketal otn Béon [ON] €101 WOTE va
AEITOUPYEI O XPOVOUETPNTAG (TTPOYPOUMATI-
{6uevn katdoTaon Aeimroupyiag A XEIPOKi-
vnTn Agitoupyia).

PUBuiIoN TNG TpéXOoUcag WPAG
— MepioTpéyTe TOV TPOXO PUBUIONG 0Tn Béan [(U].
— H 1péxouca wpa Acitoupyei o 24wpn Baon.
MatAoTe To TTARKTPO [+] ) TO TTAAKTPO [-], yIa va
eMAECETE TN OWOTA Wpa (Edv KpatAoeTe TO TTAR-
KTpo [+] ) [-] Tatnuévo, Ta wneia aAAafouv
TaxuTEPQ.)
Ymédeign: Otav 1omroBeTnO0UV 01 YTTaTa-
pi€g, N TUTTIKA TPEXOUTA WPa TTPOPUBUIZETal
oTig 12:00.

PuUBpion Tng wpag évapéng
— MepioTpéyTe TOV TPOXO PUBHIONG aTn Béan [(D].
— MatAoTe 10 TAAKTPO [+] A [-], yIa va eTTIAEEETE
TNV €mMOUPNTA Wpa évapéng (Eav kpatioeTe T0
TAAKTPO [+] A [-] TTaTnuévo, Ta wneia aAAdfouv
TaxUTEPQ.)
¢ H UK wpa évapéng eival TTPOpUBUICUEVN OTIG
5:00.
PUBpion TnG S1APpKEIONG TTOTIOMATOG
— NMepioTpéyTe TOV TPOXO PUBHIONG OTn Béon [X].
— MatAoTe 10 TTAAKTPO [+] A [-], yIa va eTTIAEGETE
TNV €mMOuPNTA Wpa TToTiopaTog (Eav kpatroeTe
10 TTAAKTPO [+] 1 [-] TaTnuévo, Ta wneia aAA1-
Couv TaxXUTEPQ.)
¢ To XpovIké dIGOTNPA TTOTIOPATOG UTTOPEI va TTPO-
ypauuatioTei avdueoa o€ 1 kal 360 AeTrTd o€
BrpaTa Tou evog AeTrTou. (H TuTTiKA SIdpKEIa TTOTi-
oparog gival 15 AetrTd.)
» Edv 7o [X] 1eB¢i 010 0, N CUOKEUN| BeV AEITOUPYEI.
PUBpION TNG OUXVOTNTAG TTOTIOCHATOG
— MepioTpéyTe TOV TPOXO PUBUIONG OTN B¢0n [[1]].
— MatAoTe 10 TAAKTPO [+] A [-], yIa va eTTIAEEETE
TNV €mMOUPNTA ouxvoTNTA.
— To 0pog TNG GUXVATNTAG TTOTIOCHATO €ivai aTTo 1
Wpa Ewg 7 NEPES. H TuTTK ouxvoTnTa TroTiopa-
T0G €ival 12 WpEG.
Aidypappa ouxvoeTnTag TOTICHOTOG
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
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Ymode1gn: To Tpoypaupa Oev ekTeAEITAI,
€dv n miun [X] TTou puBuicare gival peyaiu-
TePN a1o [L1L]].

— A@oU TTpayuaToTToINOETE OAEG TIG PUBPICEIG TTOU
ava@EéPOVTal TTAPATIAVW, TTEPIOTPEYTE TOV TPOXO
pUBuIoNG atn B€on [ON]. To TTPOYypapUa EKTEAEI-
TaI OUPQWVA HE TIG WPEG TTOU EXETE PUBIOEL.

PUBuIoN KOBUOTEPNONG TTOTICUATOG HE
WEKAOTUO (pUBMION KATA TN SIAPKEIN TOU
TTOTICPATOG HE YEKAOHO YIA TNV TTPOCWPIVA
KaBuoTEPNON TOU TTOTICHOTOG)

— MepioTpéywTe TOV TPOXO PUBUIONG 0T B€an [ON].

— MartioTe pia @opd 10 TTARKTPO [+], uEXPI Va EPPa-
vioTouv ol Aégeig [DELAY].

— TMartRoTe 1o TTAAKTPO [+] €K VEOU, YIa VO ETTIAEEETE
TOV APIBUO TWV NUEPWYV KATA TIG OTTOIEG ETTIOU-
UEITE va KaBuoTePrOETE TO TIOTIOUA. (TT.X. 24, 48,
72 WPEG)

¢ Edv dev mpaypatotroinfouv dAAeg pubpioeig yia
TO ETTOPEVA 5 DEUTEPOAETITA, O TTPOYPANHATIOTAG
atoBbnkevel TNV TpEXoUTa pUBUION Kal PeTaBaivel
aTnv apxIkf 086vn (Tpéxouca wpa).

* H 006vn aA\adel TOTE avaPEsa OTNV TPEXOUTT
WPa Kal TNV wpa KabuaTépnong Tou TTOTICATOG
HE WYEKOOUO (O€ WPEG).

— TMepioTpéywTe TOV TPOYXO pUBUIONG 0TN B€0n [OFF]
 [ON], i 6€0Te TNV Wpa KaBuoTEPNONG TOU TTOTi-
gpaTog Ye wekaopo otn Béon [0], v emBupeite
Va aTTEVEPYOTTOINOETE TN A&ITOUpYia KaBUOTEPN-
ang TOU TTOTIOPATOG PE WEKOAOUO.

Aidypappo wpag KABUCTEPNONG TTOTICUATOG ME
WYEKOAOHO
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: NatioTe AUTO TO TTARKTPO, YIO VA EVEQYOTTOI-
NOETE TN XEIPOKIVNTN A&ITOUpYia TTOTIOPOTOG.

XpRoipeg utrodeigeig

e H 006vn LCD gpgavilel To xpovo avtioTpoeng
HETPNONG MEXPI TO ETTOPEVO TTOTIOUA. Edv TTEpI-
OTPEWETE TOV TPOXO pUBUIoNg atd Tn Béon [ON]
g€ pia GAAN B€an, TO TIOTIOUA OTAUATAEI APETWG.

* Edv Béoete Tov TpOYO pUBUIONG aTn Béan [ON]
KO TTATATGETE TO TTANKTPO [@j] O TIPOYPAUMATI-
OTAG peTaBaivel aTn XEIPOKivNTN AEITOUpYia Kal To
TOTIOPA EEKIVAEI APEOWG.

» Edv mamoeTe ek véou To TIARKTPO [] oTn xeipo-
KivnTn AgIToupyia ) TTEPIOTPEWETE TOV TPOXO PUO-
HIONG O€ pIa OTTOINdATIOTE BEON EKTOG ATTO TN
B6¢on [ON], To TOTIONA OTAPOTAEl OUETWG.

e Edv o xpovog kaBuoTépnong TTOTIOPATOG PE
Wekaouo eixe pubUIOTEI TN XEIPOKivNTN AEITOUpP-
yia, 0 TTPOYPANMATIOTAG BEV EPPAVICEl TO XPOVO
KaBUOTEPNONG TOU TTOTIOUOTOG WE WEKATUO.

Z@daAua/BAGBn Artia

¢ O TUTTIKGG XEIPOKIVNTOG XPOVOG TTOTITUATOG Eival
0 AeTITd, TO €0pOG PUBUIONG ival aTTd 0 £éwg 240
AETTTA.

» [OFF]: Edv B¢oeTe TOV TpOXO pUBUIONG OTN
Béon [OFF], o TTpoypappaTioTAG aTTeEVEPYOTTOIE-
Tal.

* H eAdxioTn 1@0nN Acitoupyiag eivar 2,4 V. Edv n
Ta0N AciToupyiag gival pikpdtepn amo 2,4 V, ava-
BooBAvel otnv 086vn T0 GUPPROAO XaunAARg oT10-
NG UTTaTAPIag Kail O TIPOYPAUMATIOTAG OEV AgI-
TOUpPYEi TTAEOV.

e [a va TTPoCTATEWETE TOV TIPOYPAUUATIOTH OaAG
AT TIG KAIPIKEG OUVONKEG, BERaIwBEITE OTI KAAU-
WATE TNV UTTPOCTIVA TTAEUPA TOU TTPOYPAUUATI-
OTA JE TO EVOWUOTWHEVO KAAUPUG PETG TN pUO-
MIoN TOU TTPOYPANATIONOU.

KaBapiouog kal cuvripnon
KaBapiopoég

— ZKOUTTIOTE EEWTEPIKA TN GUOKEUR PE éva eAa-
PPWG VOTIGPEVO TTAVI.

— KaBapieTe TOKTIKG TO KOOKIVO QIATPOU GTN OUV-
deon TG Bpuong vepou (10) pe pia Bouptoa.

Ymodeign: MNpiv agaip€oeTe TN GUOKEUNA
atré Tn Bpuan vepou, KAEiaTe TN Bpuaon TTAR-
pwg.

Atrobnkeuon

¢ TTEPITTTWON KIvOUVOoU TTayeToU aTTOGUVOPHOAOYA-
OTE T OUOKEUN Kal T €6apTApATA, KABaPIoTE Ta Kal
aTToONKEVOTE T TIPOOTATEUUEVA ATTO TOV TTAYETO.

NMPOXZOXH! Kivduvog Tp6kAnong
{nmwv otn cuokeun! O TTayETOG KATA-
OTPEPEI TN CUCKEU KOl Ta eEAPTHOTA, OIOTI
QAUTA TTEPIEXOUV TTAVTA VEPO!

BAdBeg kal avTIMETWITION
Edv kdT 8¢ AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou!
Eo@aAuéveg ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA UTTO-

BaBuioouv TNV ac@aAEia AsiToupyiag TnG

ouokeung. Kat” autév Tov TpOTTo BETETE O€

KivOUVO TOV £0UTO 0OG Kal TO TTEPIRAAAOV
0agG.

ZUXV@ TTPOKEITAl JOVO VIO PIKPG OQAAPaTa, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvrBwg UTTopEiTe va Ta S10pBWOETE
€UKOAQ HOVOI 0AG. ZUMPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV OKO-
AouBo Trivaka, TTpIv aTreuBuUVBEiTE OTOV EUTTOPIKO
avTITpéowTtro. 'ETo1 £§0IKOVOEITE TTOAU KOTTO Kal
eVOEXOMEVWG £E0D0.

AvTIpETWITION

H 066vn dev deixver kapia TAnpogo- H prrarapia dev ival tomroBetnpévn B TormoBémon umarapiag — oeA. 49

pia. owaoTy;

H pmarapia givar aduvapn;
H Bepuokpagia otnv 086vn gival To- Epgavifetal pia évoeign HETa TNV

AU upnAnd;

O KUKAoG TToTiopaTOG OV pTTopEi va H puBuion Tng nuépag/wpag eivai

KaBOoPICTEI OTN CUOKEUNR. AG&Bog;
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pugn.
EiodyeTe €K vEOU TNV nUEPA KAl TV
wpa.



Z@aApa/BAdBn Artia

AvTipeTWITION

O kukhog Trotioparog dev ekTeAéaTn- O TTpoypaupaTIopog Sev eival TAR- MpoypappaTioTe ek vEOu Tn ou-

KE. pNS;

H puBpion TG nuépag/wpag eival
AGBog;

OKEUN.
EiodyeTe €k vEou TNV nUEPQ Kal TV
wpa.

To Tpdypappa gival atrevepyoTToin- O£aTe TO TTPOYPAUMA OTn B€-
3 on [ON].

pévo;

H prarapia gival dn adeia petd
atré KATToIa WPA.

H Triean Tou vepou eivar TOAU xapn- To @iATpo eivar BouAwpévo;

.

H pmrartapia givar aduvaun;

» TommoBétnon umarapiag — oeA. 49

KaBapioTe 10 KOOKIVO TOU QIATPOU

H Bpuon eivai avoixTn povo Tunuati- AvoigTe Tn Bpucn TTANpwG.

Ka&;

O eUkapTITOg CWARVAG Eival TOOKI-

EAéyETe TOV EADOTIKO OCWARVA.

OMEVOG A €XEI UTTOOTET CNUIG;
vetal diavoun vepou o€ uTTEPBOAI- MeIWOTE TO TTANBOG TWV CUCKEUWV.
K& TTOMEG OUOKEUEG;

Edv dev utropeite va dlopBwaoeTe ydvol 6ag 1o
o@AAUa, ateubuvBeiTe aTTEUBEING OTOV EUTTOPIKO
AVTITTPOOoWTTO. AGBETE UTTOWN OTI O EGPOAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAEOUA TV aKUPWON KGBE agi-
waong £yyunong Kal evOeXouévwg TTpOoBeTa £€00a.

Ai1dBson oTa atroppiypaTta
A16Bgon CUOKEUNG OTA ATTOPPiPMaATA

To oUpBoAo Tou diaypauuévou KEadou aTrop-
pIUPaTWY onuaivel 6Ti: O1 uTTaTapieg Kai ol
OUCOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG DEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG atroppippaTta. MTropei va trepi-
AapBavouyv eTTIKivouveg yia 1o TTepIBAAAoV Kal Tnv
uysia ouoieg.

O1 KaTaVOAWTEG gival UTTOXPEWPEVOI VO ATTOPPITITOUV

TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIES
OUOKEUWV KOl TOUG OUCOWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA
OIKIOKG OTTOPPINUOTA O€ £va ETTIONUO ONUEIO GUAANO-
emegepyaaoia. MAnpoopieg yia Tnv emoTpon Ba
AGBeTE a6 TOV TTWANTH 00g. H emaTpo®n yivetal
Owpeav.

oTaBepd TOTTOBETNPEVA OE TTOAAIEG NAEKTPI-

KEG OUOKEUEG, TTPETTEI VO apaIpoUVTal TTPIV

atd TNV améppIYn Kal va atroppiTrTovTal

OWPEUTWY OAWV TWV CUCTNPATWY TTPETTEN va TTapadi-
dovTal oTa OnuEia EMOTPOPRG HOVO OE ATTOPOPTI-
apévn kataoTaon. O yTraTapieg TPETTEl VA TTPOCTA-
TTavTa atmé Toug TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XpAOTNG €ival o idlog uTTeUBuvOG yia Tn
BIaypa@r TTPOCWTTIKWY SESOUEVWV OTIG TTAAQIEG
A16Beon cuoKeUATiOag OTA ATTOPPIPHATA

H cuokeuacia atroteAeital ammd XapTovI Kai
MeUBPAveg pe orpavan, dnAadn pe UAIKG

— Al0BéoTe auTd Ta UAIKG yio avokU-
KAwon.

yNG, yia va diac@aAieTal N KatdAANAN TTEpAITEPW
Ol pTTaTapieg Kal CUCOWPEUTEG TTOU BEV gival
Eexwpiotd. O ytratapieg AiBiou Kail Ta TTOKETA GUO-
TeUovTal aTTO BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG TEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atréppiyn.

TTOU UTTOPOUV Va aVOKUKAWBOoUV.

€D

Texvikd oTolxeia
Ap18u6g TpoidvTog
Zmeipwpa ouvdeong

¢ yia Bpuon vepou

* YIQ EUKOPTITO AGOTIXO

KrjTIoU

Emitp. e0pog Tieong Aeitoupyiag 0,5-8 bar
Emitp. e0pog Bepuokpaaiag 5-70 °C
Méy. Beppokpaaia vepou 35°C
Mrratapia (dev repidapBdavetar 2%, LR6, AA, 1,5V
oTOV TTAPAdOTED ECOTTAICHO)

101907

26,5 mm (G %")
33,3mm (G 1")

Pevpa o€ katdoTtaon etoiyotn- <100 pA
TOG

TOTrOG TTPOOTACIOG IPX6
ESaptApara

E¢aptpara S1aTiBevTal GTOV EPTTOPIKG COG QVTITTPO-
owTTo.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik buitens-
huis voor de regeling van sproeiers en bewate-
ringsystemen. Het apparaat kan worden gebruikt
voor automatische bewatering terwijl u op vakantie
bent.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in
acht neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
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* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfectin orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

* Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

* Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

¢ Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

¢ Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

¢ Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

* Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon het toestel
gebruiken.

* Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel
spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.

Omgang met door batterijen gevoede
apparaten

« Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-
terijen gebruiken.

* Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.

« Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen
houden, die kortsluiting kunnen veroorzaken
wanneer de batterijen niet worden gebruikt. Er
bestaat letsel- en brandgevaar.

* Bijverkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen
lekken. Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden. Contact zondermeer voor-
komen! Bij toevallig contact grondig met water
afspoelen. Bij contact met de ogen bovendien
onmiddellijk geneeskundige hulp zoeken.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* Gebruik geen oplaadbare batterijen (accu’s).

* Bevestig het apparaat alleen verticaal met de
wartelmoer naar boven gericht om te voorkomen
dat er water in het batterijvak komt.

¢ De toegestane maximumtemperatuur van het
doorstromende water mag niet worden over-
schreden (» Technische gegevens — p. 55).

¢ Gebruik alleen schoon zoet water.



* Het apparaat mag alleen binnen het toegestane
drukbereik worden gebruikt (» Technische
gegevens — p. 55).

* Voorkom trekbelastingen. Trek niet aan de aan-
gesloten slang.

* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbaar geworden aanwijzingen op het
apparaat moeten onmiddellijk worden vervan-
gen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
@ gebruiksaanwijzing en neem deze in acht.

Uw apparaat in één oogopslag

» P 3, punt 1

1. EZGrip-draaikoppeling
2. LCD-scherm

3. Standindicator

4. Handbediende aan-/uittoets
5. Batterijvak

6. Instelwiel

7. [L/R]-toets

8. [+]/[-]-toetsen

9. Sensoraansluiting

10. Inlaat

11. Uitlaat

12. Klep

Leveringsomvang

* Gebruiksaanwijzing

* Bewateringscomputer

» Steekkoppeling voor tuinslang

Ingebruikname

Batterij plaatsen

— Verwijder het batterijvak aan de achterkant van
het apparaat.

— Plaats de batterijen. Let op de juiste polariteit.
— Plaats het batterijvak weer terug. Let op juiste
positie van de afdichting.
Aansluiting

Aanwijzing: Wij adviseren om het appa-
raat eerst te programmeren voordat u het
op een waterkraan aansluit.

— Waterkraan dichtdraaien.

— Wartelmoer (10) met de hand op de waterkraan
schroeven. Gebruik geen tang.

— Waterkraan opendraaien.

Programmering

— Draai het instelwiel op de voor uw inrichting aan-
gegeven stand.

— Druk op de toets [L/R] om bij alle programma’s
tussen de linker- en de rechteruitgang te wisse-
len.

* De linker- en de rechteruitgang kunnen tegelijk
functioneren (de waterstroom neemt af wanneer
beide kanten tegelijk worden gebruikt.)

Aanwijzing: Het draaiwiel moet in de
stand [ON] staan om de timer te laten wer-
ken (geprogrammeerde modus of handma-
tige modus).

De klok instellen

— Draai het instelwiel in stand [(T].

— De klok werkt in 24 uurs-modus. Druk op de
toets [+] of de toets [-] om de juiste tijd te selec-
teren (wanneer u de toetsen [+] of [-] ingedrukt
houdt, veranderen de cijfers sneller.)

Aanwijzing: Wanneer nieuwe batterijen
zijn geplaatst, is de standaardtijd op 12:00
uur ingesteld.

De starttijd instellen
— Draai het instelwiel op [{D].

— Druk op de toets [+] of [-] om de gewenste start-
tijd te selecteren (wanneer u de toetsen [+] of [-]
ingedrukt houdt, veranderen de cijfers sneller.)

¢ De standaard starttijd is ingesteld op 5:00 uur.
De bewateringsduur instellen

— Draai het instelwiel op [X].

— Druk op de toets [+] of [-] om de gewenste
bewateringstijd te selecteren (wanneer u de toet-
sen [+] of [-] ingedrukt houdt, veranderen de
cijfers sneller.)

* De bewateringsperiode kan per minuut worden
ingesteld tussen 1 minuut en 360 minuten. (De
standaard bewateringsduur bedraagt 15 minu-

ten.)
» Wanneer [X] op 0 is gezet, functioneert het appa-
raat niet.

De bewateringsfrequentie instellen
— Draai het instelwiel op [[1]].
— Druk op de toets [+] of [-] om de gewenste fre-
quentie te selecteren.
— De bewateringsfrequentie ligt tussen 1 uuren 7
dagen. De standaard bewateringsfrequentie
bedraagt 12 uur.

Diagram bewateringsfrequentie

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Aanwijzing: Het programma wordt niet uit-

gevoerd wanneer de door u inge-
stelde waarde [Z] groter is dan [[1].

— Nadat u alle bovengenoemde instellingen hebt
uitgevoerd, draait u het instelwiel op [ON]. Het
programma verloopt overeenkomstig de door u
ingestelde tijden.

Een beregeningsvertraging instellen (tijdens de
beregening instellen om het bewateren tijdelijk
te vertragen)
— Draai het instelwiel op [ON].
— Druk een keer op de toets [+], totdat het
woord [DELAY] wordt weergegeven.
— Druk opnieuw op de toets [+] om het aantal
dagen te selecteren waarmee u de bewatering
wilt vertragen. (bijv. 24, 48, 72 uur)
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* Wanneer binnen 5 seconden geen verdere
instellingen worden gedaan, slaat de computer
de huidige instelling op en schakelt daarna over
naar het startscherm (klok).

» Het display wisselt dan tussen de klok en de
beregeningsvertragingstijd (in uren).

— Draai het instelwiel op [OFF], of op[ON] en stel
de beregeningsvertragingstijd in op [0] wanneer
u de beregeningsvertragingsfunctie wilt uitscha-
kelen.

Diagram beregeningsvertragingstijd
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f%]: Druk op deze toets om de handmatige bewa-
teringsmodus te activeren.

Nuttige tips
¢ Het LCD-display geeft de countdown-tijd tot aan
de volgende bewatering weer. Wanneer u het
instelwiel van [ON] naar een andere stand draait,
wordt de bewatering direct gestopt.

¢ Wanneer u het instelwiel op [ON] zet en de
toets [f] indrukt, schakelt de computer naar de
handmatige modus en begint de bewatering
direct.

» Wanneer u in handmatige modus de toets [*]
opnieuw indrukt of het instelwiel in een wille-
keurige stand behalve [ON] draait, wordt de
bewatering direct gestopt.

* Wanneer de beregeningsvertragingstijd in hand-
matige modus is ingesteld, geeft de computer de
beregeningsvertragingstijd niet weer.

* De standaard handmatige bewateringstijd
bedraagt 0 minuten, het instelbereik is 0 tot 240
minuten.

* [OFF]: Wanneer u het instelwiel op [OFF] zet,
schakelt de computer uit.

Fout/storing Oorzaak

Display geeft geen informatie weer. Batterij niet juist geplaatst?

¢ De minimale bedrijffsspanning bedraagt 2,4 V.
Wanneer de batterijspanning lager is dan 2,4 V,
knippert het symbool voor lege batterij op het dis-
play en functioneert de computer niet meer.

* Bedek de voorkant van de computer na het pro-
grammeren met de ingebouwde kap om uw com-
puter tegen het weer te beschermen.

Reiniging en onderhoud
Reiniging
— Veeg de buitenkant van het apparaat af met een
enigszins vochtige doek.
— Reinig de filterzeef in de kraanaansluiting (10)
regelmatig met een borstel.
Aanwijzing: Voordat u het apparaat los-
koppelt van de kraan, moet u de kraan vol-
ledig sluiten.

Opslag
Bij vorstgevaar het apparaat en toebehoren demon-
teren, reinigen en tegen vorst beschermd opslaan.

LET OP! Gevaar voor schade aan het

apparaat! Door vorst raken apparaat en
toebehoren defect, aangezien deze altijd
water bevatten!

Storingen en hulp
Als iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-

den dat uw apparaat niet meer veilig functi-

oneert. U brengt daarmee uzelf en uw

omgeving in gevaar.
Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot een

dealer wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en
eventueel ook kosten.

Oplossing
» Batterij plaatsen — p. 53

Batterij was al leeg?

Temperatuur van het display te

hoog?

Bewateringscyclus niet vast te leg- Dag/tijd onjuist ingesteld?

gen op het apparaat.

Bewateringscyclus niet uitgevoerd. Programmering niet compleet?
Dagtijd onjuist ingesteld?
Programma uitgeschakeld?
Batterij was al leeg?

Batterij al na korte tijd leeg.

Waterdruk te laag. Filter verstopt?

Weergave verschijnt na afkoeling.
Dag en tijd opnieuw invoeren.

Apparaat opnieuw programmeren.
Dag en tijd opnieuw invoeren.
Programma op [ON] instellen.

» Batterij plaatsen — p. 53
Filterzeef reinigen

Kraan slecht gedeeltelijk geopend? Kraan helemaal opendraaien.

Slang geknikt of beschadigd?

Slang controleren.

Waterdistributie naar te veel appara- Aantal apparaten verminderen.

ten?

Als u de fout niet zelf kunt verhelpen, neem dan recht-
streeks contact op met de leverancier. Houd er reke-
ning mee dat door ondeskundig uitgevoerde repara-
ties ook de garantie komt te vervallen en er mogelijk
extra kosten voor u ontstaan.
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Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Informatie over teruggave is verkrijg-
baar bij uw leverancier. De retourzending is gratis.

Batterijen en accu’s die niet in afgedankte
elektrische apparatuur geintegreerd zijn,

moeten worden verwijderd voordat ze

gescheiden worden afgevoerd. Lithiumbat-

terijen en batterijpakketten van alle systemen mogen
uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpun-
ten worden overgedragen. De batterijen moeten altijd
worden beveiligd tegen kortsluiting door de polen af
te tapen.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- @
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 101907
Aansluitschroefdraad
* voor waterkraan 26,5 mm (G %")
* voor tuinslang 33,3mm (G 1")
Toel. bedrijfsdruk 0,5-8 bar
Toel. temperatuurbereik 5-70 °C
Max. watertemperatuur 35°C

Batterijen (niet meegeleverd)  2x, LR6, AA, 1,5V
Stroomverbruik in rusttoestand <100 pA
Beschermingsgraad IPX6

Toebehoren
Toebehoren zijn bij uw leverancier verkrijgbaar.
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Innan du bérjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten &r avsedd endast for utomhusbruk fér
styrning av spridare och bevattningssystem.
Produkten kan anvandas for automatisk bevattning
under t.ex. semestertider.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.
Allméanna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sakerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvéndas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar

tydligt méarkta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och
skaderisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dodsfall eller svara

personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den forsta
anvandningen.

* Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du
dig sjalv och andra personer for fara.

¢ Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for
framtida bruk.

56

¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

* Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och
bortskaffas korrekt.

* Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

* Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
s att den inte kan slas pa av misstag.

* Anvand inte enheten om strémbrytaren inte
fungerar korrekt.

* Produkten ska forvaras atkomligt fér barn!
Forvara produkten utom rackhall for barn eller
obehériga personer.

» Qverbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den &r avsedd for.

* Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom,
alkoholkonsumtion eller paverkan av lakemedel
och droger gor att du inte kan anvéanda produkten
pa ett sakert satt.

¢ Denna produkt &r inte avsedd att anvéndas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av
personer som saknar kunskap om produkten,
savida de inte halls under uppsikt av en person
som ansvarar for deras sakerhet och ger
instruktioner om hur produkten ska anvandas.

¢ Se till att barn inte leker med produkten.

* Beakta alltid gallande nationella och
internationella sakerhets-, halso- och
arbetsforeskrifter.

Hantering av batteridrivna enheter

¢ Anvand endast batterier som godkéants av
tillverkaren.

¢ Brandfara! Ladda aldrig batterierna.

¢ Nar batterierna inte anvands ska de hallas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka
kortslutning. Det finns risk for personskador och
brandfara.

* Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation
och bréannskador. Undvik kontakt med vatskan!
Spola med vatten vid kontakt. Om bransle
hamnar i 6gonen ska du omedelbart uppstka
lakare.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

¢ Anvand inga ateruppladdningsbara batterier
(ackumulatorer).

* Montera produkten endast lodratt med
huvmuttern uppat for att férhindra att vatten
kommer in i batterifacket.

¢ Den tillatna max.temperaturen pa det
genomstrommande vattnet far inte 6verskridas
(™ Tekniska data — sid. 59).

¢ Anvand endast rent farskvatten.

* Produkten far anvandas endast inom tillatet
tryckomrade (» Tekniska data — sid. 59).

* Undvik dragbelastning. Dra inte i den anslutna
slangen.



¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller téackas dver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fore
@ anvandning.

Produkten i 6versikt
» Sid. 3, punkt 1
EZGrip-vridkoppling
LED-display
Lagesindikator
Manuell pa/av-knapp
Batterifack
Instéllningshjul
[L/R]-knapp
[+)/[-] knappar
Sensoranslutning
10. Inlopp
11. Utlopp
12. Klaff
Leveransomfattning

* Bruksanvisning

* Bevattningsdator

« Kontakt for tradgardsslang

Idrifttagning
Lagg i batteriet

— Dra ut batterifacket pa produktens baksida.
— L&gg i batterierna. Se till att polariteten ar
korrekt.
— Satt tillbaka batterifacket. Kontrollera
tatningens position.
Anslutning
Mark: Vi rekommenderar att man

programmerar produkten fore anslutning till
en vattenkran.
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— Stang vattenkranen.

— Skruva pa huvmuttern (10) for hand pa
vattenkranen. Anvand inte tang.

— Oppna vattenkranen.

Programmering

— Vrid installningshjulet till de positioner som anges
for anordningen.
— Tryck pa knappen [L/R], for att véxla mellan
vanster och hoger utgang for alla program.
¢ Vanster och hdger utgang kan fungera samtidigt
(vattenflodet avtar om bada sidor anvands
samtidigt.)
Mark: Instéllningshjulet skall sta i
position [ON] for att timern skall fungera
(programmerat lage eller manuell drift).

Instéllning av klockan

— Vrid installningshjulet till position [(0)].

— Klockan arbetar i 24-timmarslage. Tryck pa
knappen [+] eller [-], for att valja ratt tid (om du
haller knapparna [+] eller [-] intryckta &ndras
siffrorna snabbare).

Mark: Om nya batterier har lagts i ar
standardklockslaget installt till 12:00.

Instéllning av starttiden

— Vrid installningshjulet till [{D].

— Tryck pa knappen [+] eller [-], for att valja
onskad starttid (om du haller knapparna [+]
eller [-] intryckta andras siffrorna snabbare).

» Standardstarttiden ar foérinstalld till kl. 5:00.

Instéllning av bevattningstiden

— Vrid installningshjulet till [x].

— Tryck pa knappen [+] eller [-], for att valja
onskad bevattningstid (om du haller
knapparna [+] eller [-] intryckta &ndras siffrorna
snabbare).

¢ Bevattningsperioden kan stallas in minutvis
mellan 1 och 360 minuter. (Standardperioden for
bevattning ar 15 minuter.)

* Om [Z] har satts till 0 fungerar inte produkten.

Instéllning av bevattningsfrekvensen

— Vrid installningshjulet till [1].

— Tryck pa knapparna [+] eller [-], for att valja
Onskad frekvens.

— Frekvensomradet for bevattning ligger mellan 1
timme och 7 dygn. Standardfrekvensen for
bevattning ar 12 timmar.

Diagram, bevattningsfrekvens
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Mark: Programmet utfors inte om det varde
du har stallt in [X] ar storre &n [[1]).

— Nar du har gjort alla ovannamnda installiningar
vrider du installningshjulet till [ON]. Programmet
kors enligt de tider du har stallt in.

Instéllning av bevattningsfordréjning (laggs in
under bevattningen for att tillfalligt fordroja
den)

— Vrid instéllningshjulet till [ON].

— Tryck en gang pa knappen [+], tills att
ordet [DELAY] syns.

— Tryck igen pa knappen [+] for att valja antalet
dagar som du vill fordréja bevattningen med.
(t.ex. 24, 48, 72 timmar)

¢ Om inga andra installningar gérs inom 5
sekunder lagrar datorn den aktuella instéllningen
och vaxlar till startskarmen (klocka).

¢ Displayen véaxlar da mellan klockan och
bevattningsfordrdjningstiden (i timmar).

— Vrid installningshjulet till [OFF] eller [ON], eller
stall bevattningsfordrojningstiden pa [0], om du
vill stdnga av fordréjningsfunktionen.

Diagram, bevattningsfordrojningstid
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [M™]: Tryck pa denna knapp for att aktivera det
manuella bevattningslaget.
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Bra tips

¢ LCD-displayen visar nedrakningstiden fram till
nasta bevattning. Om du vrider installningshjulet
fran [ON] till en annan position, stoppas
bevattningen omedelbart.

e Om du stéller instéllningshjulet pa [ON] och
trycker pa knappen [f] véxlar datorn Gver till
manuellt 1dge och bevattningen startar
omedelbart.

* Om du i manuellt lage trycker igen pa
knappen [f] eller vrider installningshjulet till valfri
position forutom [ON] stoppas bevattningen
omedelbart.

e Om man har stallt in férdréjningstiden i manuell
drift visar inte datorn denna tid.

» Standard manuell bevattningstid ar 0 minuter,
installningsomradet &r O till 240 minuter.

* [OFF]: Om du stéller installningshjulet pa [OFF]
stangs datorn av.

¢ Den lagsta driftsspanningen ar 2,4 V. Nar
batterispanningen ar lagre an 2,4 V blinkar
symbolen for 1ag batteriniva pa displayen, och
datorn fungerar inte langre.

» For att skydda datorn mot paverkan fran vader
och vind maste du kontrollera att dess framsida
har tackts 6ver med det inbyggda skyddet efter
installning av programmeringen.

Fel/storning Orsak
Displayen visar ingen information.
Svagt batteri?

Batteriet fel isatt?

Rengoring och underhall
Rengoring
— Torka av produkten utvandigt med en Iatt fuktad
trasa.

— Rengor filtersilen i vattenkrananslutningen (10)
regelbundet med en borste.

Mark: Stang kranen helt innan du tar bort
produkten fran kranen.

Forvaring

Vid risk for frost skall produkten och tillbehéren
demonteras, rengdras och forvaras frostskyddat.

OBS! Risk for produktskador! Frost
forstor produkt och tillbehor eftersom de
alltid innehaller vatten!

Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felaktiga
& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.
Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.
Atgard
» L&gg i batteriet — sid. 57

Temperaturen pa displayen for hdg? Indikering forst efter avkylning.

Bevattningscykeln kan inte
bestdmmas i produkten.

Bevattningscykeln ej utford.

Batteriet tar slut mycket snabbt.
For lagt vattentryck.

Svagt batteri?
Blockerat filter?

Kranen 6ppnad endast delvis?
Slangen bojd eller skadad?
Vattenfordelning till alltfor manga

enheter?

Om du sjélv inte kan atgarda ett fel ber vi dig véanda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att
garantianspraket upphor att galla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader ev. kan uppsta for
din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en &verstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla miljé- och

hélsofarliga amnen. —
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Felaktigt installd dag/tid?

Ofullstandig programmering?
Felaktigt installd dag/tid?
Programmet avstangt?

Ange dag och klockslag igen.

Programmera produkten igen.
Ange dag och klockslag igen.
Stall programmet pa [ON].

» Lagg i batteriet — sid. 57
Rengor filtersilen

Oppna kranen helt.
Kontrollera slangen.

Minska antalet enheter.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstéllande av korrekt
hantering. Information om aterlamnandet erhalls av
séljaren. Atertagandet &r kostnadsfritt.

Batterier och ackumulatorer som inte ar fast
monterade i uttjanta elapparater maste tas ur
och bortskaffas korrekt fore skrotning.
Litiumbatterier och batteripaket av alla

system maste aterlamnas endast i urladdat skick.
Batterierna maste alltid sékras mot kortslutning
genom Overtejpning av polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.



Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper (D
och plastdetaljer med motsvarande
markning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa
respektive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 101907
Anslutningsganga
o for vattenkran 26,5 mm (G %")
o for tradgardsslang 33,3mm (G 1")
Tillatet driftstryckomrade 0,5-8 bar
Tillatet temperaturomrade 5-70 °C
Max. vattentemperatur 35°C

Batteri (ingar ej i leveransen) 2%, LR6, AA, 1,5V
Stréom i beredskapsposition <100 pA
Kapslingstyp IPX6

Tillbehor

Tillbehor levereras av aterforsaljaren.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan sadettimien ja
kastelujarjestelmien ohjaukseen ulkoalueilla. Laitetta
voidaan kayttaa automaattiseen kasteluun loman
aikana.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan téit, jotka on kuvattu tdssa
kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti

kayttéohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai
loukkaantumisvaara! Valiton

vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai

vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennakoéinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan
toimenpiteiden parempaa ymmartamista
varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

e Turvallista kayttda varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa tdaman
kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itseasi ja muita.

* Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tarvetta
varten.
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* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkil6lle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

* Laitetta saa kayttda vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos jokin laitteen
osista viallinen, taytyy laite poistaa kaytosta ja
hévittéa asiaankuuluvasti.

o Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen 1ahettyvilla!

* Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta
paallekytkemiselta.

» Al kéyté laitteita, joiden virtakytkin ei ole
kunnossa.

* Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.

« Ala ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

* Tyoskentele laitteella aina varoen ja hyvassa
kunnossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin
nautinto, ladkkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta
turvallisesti.

* Tata laitetta ei tarkoitettu henkiléille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen
kaytdsta puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen
turvallisuudesta vastuullisen henkil6n alaisina tai
ovat saaneet opastusta laitteen kaytosta.

* Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan
laitteella.

* Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tydturvallisuussaadoksia on aina
noudatettava.

Paristokayttoisten laitteiden kadsitteleminen
* Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia
paristoja.
» Tulipalovaara! Ala koskaan lataa paristoja
uudelleen.

* Jos paristoja ei kayteta, pida ne kaukana
metalliesineistd, jotka voisivat aiheuttaa
oikosulun. Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja
tulipalovaara.

* Vaarinkaytossa paristosta voi vuotaa nestetta.
Paristojen neste voi johtaa ihon artymiseen ja
palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti
valtettdva! Sattumanvaraisessa kontaktissa
huuhtele huolellisesti vedella. Silmakontaktissa
kaanny lisaksi valittémasti 1dakarin puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

» Al3 kayta uudelleen ladattavia paristoja (akkuja).

* Asenna laite vain pystysuoraan hattumutteri
ylospain. Nain estat veden paasyn
paristolokeroon.

* Lapivirtaavan veden sallittua maksimilampétilaa
ei saa ylittda (™ Tekniset tiedot — siv. 63).

* Kayta vain puhdasta makeaa vetta.

* Laitetta saa kayttda vain sallitulla painealueella
(™ Tekniset tiedot — siv. 63).

 Valta vetokuormitusta. Alé veda liitetysta
letkusta.



¢ Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittad. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja
@ noudata sen ohjeita.

Laitteen yleiskuvaus
» Siv. 3, kohta 1
EZGrip-kiertoliitos
LCD-naytto
Asentonayttd
Manuaalinen virtakytkin
Paristolokero
Saatopyora
[L/R]-painike
[+)/[-] painikkeet
Anturiliitanta
10. Tulo
11. Poisto
12. Luukku
Toimituksen sisaltoé

¢ Kayttdohje

* Kastelutietokone

* Pistoliitin puutarhaletkuun

Kayttoonotto

Pariston asettaminen
— Veda paristolokero ulos laitteen takapuolelta.
— Laita paristot siséan. Varmista, etta navat ovat
oikein pain.
— Aseta paristolokero jalleen sisdan. Varmista
tiivisteen oikea asento.
Liitanta
Vihje: Laite on suositeltavaa ohjelmoida
ennen kuin se liitetdan vesihanaan.
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— K&anna vesihana kiinni.
— Kierra hattumutteri (10) k&sin vesihanan paalle.
Ala kayta pihteja.
— Kaanna vesihana auki.
Ohjelmointi
— Kierrd saatdpyoraa asettamiseen annettuihin
kohtiin.

— Paina painiketta [L/R], jotta voit vaihtaa kaikissa
ohjelmissa vasemman ja oikean lahdon valilla.
* Vasen ja oikea Iaht6 voivat toimia
samanaikaisesti (veden virtaus heikkenee, kun
molempia puolia kdytetddn samanaikaisesti).
Vihje: Saatépyodran tulee olla
asennossa [ON], jotta ajastin toimii
(ohjelmoitu tila tai manuaalinen kaytto).

Kellon saataminen

— Kaanna saatoépyora asentoon [(0)].

— Kello toimii 24 tunnin tilassa. Paina painiketta [+]
tai painiketta [-] valitaksesi oikean ajan (kun
pidat painiketta [+] tai [-] painettuna, numerot
muuttuvat nopeammin).

Vihje: Kun sisdan on laitettu uudet paristot,
kellon ajaksi on oletuksena saadetty 12:00.

Aloitusajan saataminen

— Ka&anna saatopyora asentoon [(0].

— Paina painiketta [+] tai [-] valitaksesi halutun
aloitusajan (kun pidat painiketta [+] tai [-]
painettuna, numerot muuttuvat nopeammin).

* Aloitusajaksi on oletuksena sadadetty kello 5:00.

Kasteluajan saataminen

— Kaanna saatépyoréa asentoon [X].

— Paina painiketta [+] tai [-] valitaksesi halutun
kasteluajan (kun pidat painiketta [+] tai [-]
painettuna, numerot muuttuvat nopeammin).

» Kasteluaika voidaan asettaa minuutin
tarkkuudella 1 minuutin ja 360 minuutin valilla.
(Kasteluaika on oletuksena 15 minuuttia.)

* Jos [x] on sa&detty arvoon 0, laite ei toimi.

Kastelutaajuuden saataminen

— Kaanna saatopyora asentoon [[1]].

— Paina painiketta [+] tai [-] valitaksesi halutun
taajuuden.

— Kastelun taajuusalue on valilla 1 tunti — 7 paivaa.
Kastelutaajuus on oletuksena 12 tuntia.

Kastelutiheyden kaavio
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Vihje: Ohjelmaa ei suoriteta, jos saatamasi
arvo [X] on suurempi kuin [[1]].

— Kun olet tehnyt kaikki edellda mainitut asetukset,
kaanna saatopyora asentoon [ON]. Ohjelma
suoritetaan saatamiesi aikojen mukaisesti.

Sadetusviiveen saitaminen (asetus
sadetuksen aikana, kun kasteluun halutaan
véliaikaisesti viive)

— Kaanna saatépyora asentoon [ON].

— Paina kerran painiketta [+], kunnes naytossa
nakyy [DELAY].

— Paina painiketta [+] uudelleen valitaksesi niiden
paivien lukumaaran, jolloin kastelussa on viive.
(esim. 24, 48, 72 tuntia)

* Kun 5 sekunnin sisélla ei tehda enda muita
asetuksia, tietokone tallentaa nykyisen
asetuksen ja vaihtaa aloituskuvaruutuun (kello).

* Naytto vaihtaa sitten kellon ja sadetuksen
viiveajan valilla (tunteina).

— Kaanna saatdopyora asentoon [OFF] tai [ON], tai
aseta sadetuksen viiveaika arvoon [0], kun
haluat kytkead sadetuksen viiveajan pois
kaytosta.

Sadetuksen viiveaikakaavio
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Paina tata painiketta aktivoidaksesi

manuaalisen kastelutilan.
Hyodyllisia ohjeita

¢ LCD-naytossa lasketaan aikaa seuraavaan

kasteluun. Kun k&dannat saatépyoran

asennosta [ON] johonkin muuhun asentoon,
kastelu pysahtyy heti.
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¢ Kun asetat sdatépyoran asentoon [ON] ja painat
painiketta [], tietokone vaihtaa manuaaliseen
tilaan ja kastelu alkaa heti.

* Kun painat manuaalisessa tilassa painiketta [%]
uudelleen tai kdannat saatépyodran johonkin
muuhun asentoon kuin [ON], kastelu pysahtyy
heti.

» Jos sadetuksen viiveaika saadettiin
kasikaytossa, tietokone ei nayta sadetuksen
viiveaikaa.

* Manuaalinen kasteluaika on oletuksena 0
minuuttia, sdatdéalue on 0 — 240 minuuttia.

* [OFF]: Kun kadannat saatépyoran
asentoon [OFF], tietokone kytkeytyy pois paalta.

* Alhaisin kayttéjannite on 2,4 V. Jos paristojen
jannite on vahemman kuin 2,4 V, alhaisen
varaustilan merkkivalo vilkkuu naytdssa, eika
tietokone toimi enaa.

* Suojataksesi tietokoneen saan vaikutuksilta,
varmista, ettd asetit suojakannen tietokoneen
etupuoleen sen jalkeen, kun sait ohjelmoinnin
tehtya.

Puhdistus ja huolto

Puhdistus
— Pyyhi laitteen ulkopinta kevyesti kostutetulla
liinalla.
Vika/hairio Syy

Naytossa ei ndy mitaan tietoja.
sisdan?

Paristoa ei ole asetettu oikein

— Puhdista vesihanan liitdnnassa oleva
suodatinsihti (10) sdanndllisesti harjalla.

Vihje: Sulje vesihana taydellisesti ennen
kuin irrotat laitteen siita.

Sailytys

Kun vaarana on jaatyminen, pura laite ja
lisatarvikkeet, puhdista ne ja sailyta pakkaselta
suojassa.

HUOMAUTUS! Laitteen
vahingoittumisvaara! Pakkanen rikkoo
laitteen ja lisatarvikkeet, koska niissa on
aina vetta!

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturmavaara! Virheelliset

& korjaukset voivat aiheuttaa sen, etté laite ei
toimi en&a turvallisesti. Vaarannat nain
itsesi ja ymparistdsi turvallisuuden.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kaannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja
mahdollisesti myos kustannuksia.

Korjaus
» Pariston asettaminen — siv. 61

Onko paristo heikko?
Lampdtila on naytdssa liian korkea? Naytto tulee nakyviin villenemisen

Kasteluaikaa ei voi maarittaa
laitteesta.

Kastelujaksoa ei ole suoritettu.

Paristo on jo lyhyen ajan paasta
tyhja.
Vedenpaine liian alhainen.

Paiva/aika asetettu vaarin?

Ohjelmointi epataydellinen?
Paiva/aika asetettu vaarin?
Ohjelma kytketty pois?
Onko paristo heikko?

Suodatin tukossa?

jalkeen.
Aseta paiva ja aika uudelleen.

Ohjelmoi laite uudelleen.

Aseta paiva ja aika uudelleen.
Aseta ohjelma tilaan [ON].

» Pariston asettaminen — siv. 61

Puhdista suodatinsihti.

Hana kaannetty vain osittain auki? Kaanna hana kokonaan auki.

Letku taittunut tai vaurioitunut?
Vesi jakautuu liian moneen

laitteeseen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta
jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat
korjaukset mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu

lisakustannuksia.

Havittaminen
Laitteen havittaminen
[

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, sahké- ja
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa
kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat
sisaltdd ymparistolle ja terveydelle haitallisia
aineita.
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Tarkasta letku.
Vahenna laitteiden lukumaaraa.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt
sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta
erillaan viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden
asianmukainen kasittely on varmistettu.
Kerayspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat
omalta myyjaltasi. Palautus on maksutonta.
Paristot ja akut, joita ei ole asennettu

kiintedsti sahkolaitteisiin, on poistettava

laitteesta ennen havittamista ja tuotava

erikseen kerayspaikkaan. Kaikkien

jarjestelmien litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa
kerayspaikkaan vain purkautuneessa tilassa.
Paristojen navat ovat peitettava limanauhalla, jotta
oikosulkua ei paase tapahtumaan.



Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa
laitteessa olevien henkilokohtaisten tietojen
poistamisesta.

Pakkauksen havittdminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja

vastaavasti merkityistd muoviosista, mitka %: <9

voidaan antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 101907
Liitantakierre
¢ vesihanalle 26,5 mm (G %")
¢ puutarhaletkulle 33,3mm (G 1")
Sallittu kayttdpainealue 0,5-8 bar
Salllittu lampatila-alue 5-70 °C
Veden lampétila enintaan 35°C
Paristo (ei tule mukana) 2%, LR6,AA, 1,5V
Virta valmiustilassa <100 pA
Kotelointiluokka IPX6
Tarvikkeet

Saat lisdosia jalleenmyyijaltasi.
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Xymbic angbiHaa...

KonpaHy makcatbl

Acnan »aHOblpraTKbILL XaHe cyapy XynenepiH
backapy MakcaTblHAa Tek Aanaaa KongaHyra
apHanfaH. AcnanTbl AemMarnbIC Ke3iHae aBToMaTThbl
TYpAe cyapy YyLiH KonaaHyrFa bonaabl.

KypbInfFbl eHepKacinTik nanaanaHyra apHanmaraH.
YKasaTalbim okuragaH cakTaHablpaTbiH XXannbl epe-
Xenepgi xaHe Kayincisgik TexHnkacbl 6oMbIHLWA
GepinreH Hyckaynapabl YCTaHFaH XeH.

MapanaHy GoiblHLLA OCbl HYCKayrblKTa KepCeTinreH
OpeKeTTi FaHa xy3ere acblpy kaxeT. Kes kenreH
esrelle nanganany TbifibIM CanblHFaH KaTe KonaaHbIC
6onbin ecenteneqi. ©HAipyLwi MyHAan KonaaHbIC
HOTWKECIHEH TyblHAAFaH 3aKbiMAap YLUiH xayankep-
Linik keTepmenai.

KonpgaHbinFaH 6enrinep HeHi 6ingipeai?

Kayin Typanel eckepTynep MeH Hyckaynap nanga-
naHy 60MbIHLLA HYCKaybIKTa aHblK KepCeTifnreH.
Keneci 6enrinep nanganaxsinagp:

KAYIM! ©mipre TeHeTiH Tikenen Kayin
& HeMece Xapakat any kayni! ©nivre

HeMece ayblp >kapakaTka anbin KeneTiH
Tikenen kayinTi okura.

ECKEPTY! ©mipre ToHyi MymKiH Kayin
HeMmece Xxapakar any kayni! ©nimre
Hemece ayblp xapakaTka anbin KeneTiH
Xannbl KayinTi oKufa.

ABAW BOJIbIHbI3! Xapakat any kayni
TyblHAAybl MyMKiH! XKapakatTapra anbin
Kenyi MyMKiH KayinTi okuFa.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbInfbiHbIH
3aKbimAaany kKayni 6ap! Matepuangplk
LbIFbIHFA anbIn Kenyi MyMKiH OKuFa.

Hyckay: NMpouecTtepi »akcblpak TyCiHy
YLWiH 6epinreH aknapar.

Cispin kayinci3giriHi3 ywiH
Kayincizaik 6oubiHLWa Xannbl Hyckaynap
* Kypangbl ceHimai nanganaxy yLiH konaaHyLubl
anfall kongaHap angeiHaa nanganaHy xeHiHge
OCbl HYCKayIbIKTbl OKbIMN LUbIFYbl KEPEK.
¢ Kayincisgik wapanapbl 6oiblHWa 6apnblk HycKa-
ynapgbl opbiHaaHbI3! Erep kayincisgik wapana-
pbIH cakTay GoMbIHLIA HyCckaynapabl eckepme-
CeHi3, e3iHi3 6eH Backanapfa kayin TeHaipecia.
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¢ [ManpganaHny 60MbIHLIA HYCKayTbIK NEH Kayincisaik
6olbIHWa Hyckaynapabl bonawakra nanganaHy
YLUiH caKTan KOMbIHpbI3.

* Erep KypbInFblHbI caTcaHbl3 Hemece oHbl bipeyre
6epceHis, oraH MiHOETTI Typae nanganaHy 6om-
bIHLLIA HyCKaymnbIKTbl KOca bepiHi3.

¢ AcnanTbl Tek akaycbl3 Kyinae KongaHy pykcat
eTineai. Kypbinfbl Hemece OHblH 6ip beniri 6yniH-
reH Xafaanaa oHbl KONMAaHbICTaH LWblFapbin,
yliFrapbiMaapra corikec Kafere )apaTy Kaxer.

¢ AcnanTbl XapblfbIC KayinTi xafganaarbl xan-
napaa, COHbIMEH KaTap, XaHFbiLL CyMbIKTbIKTap
MeH rasgapablH XaHblHAa KonaaHbaHb3.

e OLWipinreH KypbInfbiHbI KE3AENCOK KOChbinyaaH
ByFaTTay Kaxer.

¢ AXbIpaTKblLLbl AYPbIC XKYMbIC iCTEMENTiH acnan-
Tapabl nanaanaHbaHbI3.

o Kypbinfbira 6ananapapl xxakblHaaTnaHbI3!
KypbinfFelHbl 6ananapaplH xaHe backa TynFanap-
OblH KOMnbl XXETNeNTiH x)Xepae cakTaHbI3.

* KypblnfbiHbl acbipa )XykTeMeHi3. KypbinfFbiHbl TeK
TaraviblHAanFaH MakcaTTa KonaaHblHbI3.

¢ JKymbic icTereHae cak 6ony xaHe akcbl Kynae
6ony kaxeT: LLapLaraH, aybipfaH, ankoronbaeH
Hemece ecipTKideH MacTaHfaH Kynae, coHaan-ak
napi-aapmektep acep eTkeHae Ci3 byibimabl
Kayincis naviganaHa anmancols.

* [leHe, cesim HeMece akbINn-oi KabineTTepi Wek-
Teyni Tynranap (bananapabl kockaHaa)/Taxipu-
Beci xxoHe/Hemece Binimi XeTkinikcia agamaap
ornapAablH KayincisgiriHe xayanTbl TynfanapabiH
KapayblHAa bonmaraH Hemece coHaan TynFaaaH
KyPbIFbIHbI NanganaHy 6ovbiHWa Hyckay
anvaraH xaraanga KypbinfelHbl nanganaHbaybl
THiC.

* Bananapra acnanneH onHayfa >on 6epmeH;js.

* OppaibiM KonaaHbIcTarbl YITTbIK XKeHe Xarblka-
panblk Kayinciaaik TeXHUKacbIHbIH TananTtapbiH,
coHfan-aK AeHcaynblk cakTay xeHe eHbek Hop-
ManapbiH OpbIHAAY KaXeT.

BarapesiMeH XyMbic icTeATiH acnanTapabl
nanganaHy

e OHAipyLWi KonaaHyFa pykcaTt eTkeH batapesi-
napabl faHa nanganaHbiHbI3.

* Kynin kany kayni 6ap! batapesnapap! elukatuaH
3apsaTamaHpl3.

¢ ¥3aK cakTanfaH ke3ae Kbicka TyMbIKTanybl MyMKiH
MeTann 3aTTapMeH XXaHacyblHa X0 6epMeHi3.
By3blny xaHe xaHy kayni 6ap.

« [lypbic naviganaHbaraH ke3ge GatapesinaH cyn-
bIKTbIK LUbIFYbl MyYMKiH. BaTapesaaH TerinreH
AMNeKTPONUT TepiHi TiTiPKeHAIpYi XaHe kynaipyi
MYMKiH. YXKaHacbin keTyaeH cak 6onbiHpi3! Kes-
[eNCoK aHachIn KETKEH Ke3[le TUIeH XXepiH
CyMeH XyblHbI3. KesiHisre Tuce, ofaH Koca, Te3
apaga gopirepai keMekke LaKblpbIHbI3.

Ochbl Kypbinfbifa apHanfaH Kayincisgik
6oMblHWAa HycKaynap

* 3BapsaranatbliH 6aTapesnapgbl (akkymynaTop-
napgbl) konaaHbaHbI3.

¢ AcnanTbl 6aTapes 6enimiHe cyaplH Kipin KeTyiHe
xon 6epmey YLWiH, TEK TiK Kyige canmanbl
COMbIHAbI XXOFapbl KapaTbin MOHTaX4ay Kepek.



KAZ

* AraTblH CyablH MakcuManabl pyKcaT eTinreH Tem-
nepaTypacsl eLlkallaH acbipbiiMaybl TUIC
(™ TexHukarblk depekmep — 67-6em.).

» Tek Tasa TyLbl CyAbl KON4aHbIHbI3.

e AcnanTbl TEK KbICbIMHbIH, LUEKTi AManasoHbiHAA
kongaHyra 6onaabl (» TexHukarnblk depekmep —
67-6em.).

¢ TapTy KyLLiH Tycipyre xon 6epmeHis. XKanfaHraH
LUNaHriHi elwkalaH TapTnaHbI3.

¢ AcnabbiHbl3ga opHanackaH 6enrinepai anbin
TacTayfa Hemece >aybln KotoFa ThliibIM carbl-
Hagbl. AcnanTafbl OKbIIMaNTLIH Genrinepai Te3
apaja aybICTbIpY KaXeT.

ManpanaHynbl 6actamac BypbiH Hyckay-
NbIKNEH TaHbIChIMN, OHAA KENTIPINreH Hyckay-

napabl cakTaHbl3.

Acnanka wony
» 3-6em., 1-mapmak
1. EZGrip anHanmansl mydrachl
CyiiblKk KpUcTanabl Avcnnen
LindpepbnatThl Kyt MHAMKATOPDI
KonmeH kocy/eLlipy Tynmeci
Batapes Hayacbl
Lindpepbnar
[L/R] Tyimeci
[+)/[-] Tymenepi
[aTunkTi Kocy
10. Kipic
11. WeiFbic
12. KnanaH
XKeTKi3iniMm XUbIHTbIFbI
* [NanpanaHy xeHiHaeri Hyckaynblk
¢ Cyapyfa apHarnfaH KOHTponnep

* Bay-6aKLa WnaHriciH xxanfayfa apHanfaH
KOCKbILL

KonaaHbicka eHrisy

BaTtapesiHbl opHaTy

— AcnanTblH apTKbl XafblHAarbl 6aTapes 6enimiH
LUbIFAPbIHbI3.

— Kyat anemeHTTepiH canbiHbi3. Kapama-kap-
CbINbIKTbI CaKTaHbI3.

— Bbartapes GenimiH KaiTagaH canbiHpl3. ThbiFbl-
3AaybIWTbIH AYPbLIC KYAe opHanackaHblHa
KO3 XeTKi3iHi3.

Kocy

©X®NDOAWN

Hyckay: Acnantbl Cy OTKi3riLl LLyMeKKe
xanray angpiHga acnanTbl 6afgapnamanay
YCbIHbINaAbI.

— Cy eTKi3riL LWyMeKTi )abblHpI3.

— Canmansbl ravikaHbl (10) cy eTkisriL Lwymekke
KonmeH bypaHbi3. ATaybi3abl KongaHb6aHbI3.

— Cy eTKi3ril WyMeKTi alblHpI3.

Bargapnamanay
— [uckini peTTey YLLiH KepceTinreH KymiHe
OypaHbI3.

— bapnbik 6argapnamanapra apHanfaH con xaHe
OH >XaK po3eTKanapablH apacbiHAA aybICThIPbIMN
kocy yuwiH [L/R] TyimeciH 6acbiHbI3.

* Con xaHe OH XaK LblfbicTap 6ip yaKbITTa XKYMbIC
icTeyi MyMKiH (eki akTaH Aa 6ip yakbiTTa nanga-
naHy KesiHAe Cy LblfbiHbI a3asabl).

Hyckay: TamepgiH >KyMbICbl YLLIH
wkana [ON] kyniHge (bargapnamanay
Hemece KonmMeH Gackapy pexumi) 6onybl
THic.

CaraTtThbl peTTey

— Backapy auckiciH [(0] kymiHe GypaHbi3.

— Carat 24 caraTTblK pexxumae Xymsbic icTengi.
[ypbIC yakbITTbl TaHAay YLWiH [+] Hemece [-] Tyn-
MeciH bacbiHbI3 ([+] Hemece [-] TylimenepiH
Hacbin TypcaHpI3, caHaap Tesipek aybicapl).

Hyckay: >KaHa 6atapesnapgb!
opHaTkaHAa agenki yakeIT 12:00 6onagbl.

Icke KOCy yaKbITbIH OpHaTy

— Backapy auckiciH [(O01 kyiiHe GypaHbi3.

— KaxeTTi icke KOCy yaKbITblH TaHAay YLUiH [+]
Hemece [-] TymMeciH BacbiHbI3 ([+] Hemece [-]
TynmenepiH bacbin TypcaHbI3, caHaap Tesipek
ayblcagpl).

e Bpenki icke Kocy yakbITbl — TaHfbl 5:00.

Cyapy y3aKTbIfblH OpHaTy

— Backapy auckiciH [X] kyviHe GypaHbla.

— KaxeTTi yakpITTbl TaHAay yuwiH [+] Hemece [-]
TYMMeCiH 6acbiHbI3 ([+] Hemece [-] TynmenepiH
Hacbin TypcaHbI3, caHaap Tesipek aybicagbl).

¢ Cyapy yakblTblH 8p MUHYT caiiblH 1-360 MUHYT
apacblHa opHaTyfa 6onagabl. (CyapyablH CTaH-
AapTTbl yakelTbl — 15 MUHYT.)

* Erep [Z] napameTpi ywwiH 0 MaHi opHaTbInca,
acnan XyMmbic ictemengi.

Cyapy XwuiniriH opHaTty

— Backapy auckicid [[1]] kyviHe BypaHblia.

— KaxetTi xuinikTi [+] Hemece [-] Tyimenepi
apkblnbl TaHgayra bonagbl.

— Cyapy xwiniri 1 carat neH 7 KyH apacbiHaa
6onagpl. (CyapyapblH cTaHaapTTbl Xuiniri — 12
carar.)

Cyapy xuiniriHiH guarpammacsbl

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Hyckay: Erep [x] napameTpiHiH opHa-
ThiNFaH MaHi [/1)] MmaHiHeH acca, baraap-
nama Xymbic ictemengi.

— Xorapeblga kepceTinreH 6apnblk peTTeynepai
opblHAarFaHHaH KeliH 6ackapy auckiciH [ON] kyi-
iHe BypaHbI3. bargapnama ci3 opHaTKaH yakbITka
CoWKeC XyMbIC icTenai.

Cyapy KigipiciH opHaTy (cyapyabl yakbITLia
KiAipTy yWiH cyapy Ke3iHAe opHaTbinagbl).

— backapy auckiciH [ON] kyitiHe 6ypaHpi3.

— [+] TynmeciH [DELAY] xa3bacbl kepceTinmen-
iHWe 6ip peT bacbiHbI3.

— Cyapyabl! KigipTeTiH KyH caHblH TaHZay YLUiH [+]
TYMMeECIH Tafbl 6ip peT 6acbiHbI3. (Mbicanbl, 24,
48, 72 carar)
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* Erep 5 cekyHATbIH iWiHAe elwkaHaan KocbiMLLa
peTTeynep opbiHAanmMaca, KoMnbTep
afbiMaarbl peTTeynepai cakran, 6actankbl
3KpaHfa (cafaT) aybicabl.

yakbITbl (caFaT 6oMbIHLIA) apacbiHaa aybicagpbl.
— Erep cyapyabl KigipTy yHKUMSCbIH OLUIPriHi3
Kence, 6ackapy TytkacbiH [OFF] He [ON] kyiiiHe

0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f%]: Cyapy pexumiH KonMeH icke Kocy YLUiH, ocbl
TYMMEHi BacbIHbI3.

Manpanbl KeHecTep

e CyWbIK KpUcTanabl gucnnenae cyapyabliH keneci
LMKNiHe AeNiHri yakbITTbIH Kepi caHafbl kep-
cetinepni. backapy auckiciH [ON] kyiiHeH 6acka
Kynre OyparaH Ke3ae, cyapy Aepey TOKTaTbl-
nagel.

» Erep dyHkumsi guckiciH [ON] kyiiHe opHa-

Thin, [] TyMeciH 6accaHbl3, KOMNbIOTEP KON
pexvMiHAEe KoCbInbin, cyapy Aepey 6actanagbl.

* Kon pexumiHge [f] TyiimeciH kaiiTa 6acy Hemece
6ackapy auvckiciH [ON] kyniHeH 6acka kes kenreH
Kyvire byparaH Ke3fe, cyapy Aepey ToKTaTbl-
nagel.

* Erep cyapy KigipiCiHiH yakbITbl KOfIMEH OpHa-
ThifIFaH 6onca, KOMMbITEP Ccyapy KigipiCiHiH,
yakbITbIH KepceTnenai.

* KonmeH cyapyablH aaenki yakbiTbl 0 MUHYTTbI
Kypanabl, pettey AnanasoHsl 0 MUHyTTaH 240
MUWHYTKa AeniH.

» [OFF]: backapy auckiciH [OFF] kyiiiHe aybICTbl-
pFaH Kesde KoMnbloTep eLueni.

e MuHumangbl xxymMbIC KepHeyi 2,4 B kypangpl.
Erep 6aTtapesHbIH kepHeyi 2,4 B-taH kem 6onca,
avcnnenae 6atapes KyaTblHbIH a3 eKeHiH bin-
nipeTiH 6enrile XbinbinblkTan, KoMMnbTep
XKYMBbICbIH TOKTaTagbl.

Axaynbik/akay Cebebi

Oucnnenpe ewkanaan aknapat
KepceTinmenai.

Batapes aypbic canbiHbaraH 6a?

* KomnbtoTeppai Gerae 3atTapgaH Kopray YLUiH,
6argaprnamaHbl peTTEreHHeH KeniH OHbIH
anablHFbl XaFbl KipiKTipinreH kaknakneH
XabblnFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

Tasanay XXKoHe TeXHUKanblK KbI3MeT
KepceTty
Taszanay

— AcnanTbl CbIpTbIHAH Can binFanjaHfaH wybe-
PEKMNEeH CYPTKEH X6H.

— Cy eTki3riw wymekTi (10) xxanfayra apHanfaH
KenTe Kybbipaarbl TOPIbl CY3riHi LETKaHbIH,
KemerimMeH Xyieni Typae Tasanan TypFaH XeH.

Hyckay: AcnanTbl wewnec 6ypbiH, cy
OTKI3riLL LUYMEKTI >XaybIn KOWNFaH X6eH.

Cakray

Katkak kayni 6onfaH kesge, acnan neH kepek-
»KapakTapabl )eHaen, Tasanar, onapabl asiagaH
KopFasfaH xepae cakTaHbl3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! AcnanTbiH
3aKbiMAaany kayni 6ap! As3 acnan neH
Kepek-xapaktapabl 6y3aabl, cebebi onap-
OblH iWiHae apaaribim cy 6ap!

AkaynbiKTapabl i3gey XaHe Xoro

Erep 6enrini 6ip 6eniri XXymbIc icTeMenTiH
6onca...

KAYIMN! XXapakat any kayni 6ap! [lypbic
& XeHAemey acnanTblH, Kayinci3 XyYMbICbIHbIH
6y3blnyblHa aKkenin cofybl MyMKiH. Byn ci3

6eH backa agampapra xapakatTaHy kayniH
TeHaipeai.

KebiHece TinTi KiLiripiM KaTeniktep akaynbikka
COKTbIpaabl. BDAETTe KeNTereH akaynapabl nangana-
HyLbl ©3 6eTiMeH xos anagbl. CaTywbiFa xabapnacy-
OaH 6ypblH, TOMeHAe KENTIPINreH KeCTEMEH TaHbl-
CbIHbI3. Byn apTbIK XXYMbICTbIH XHe bIKTUMan
WbIFbIHAAPABIH, anabliH anyra MyMKiHZik 6epea,.

Xoto Tocini
» bamapesiHbl opHamy — 65-6em.

BatapesiHblH 3apsiabl ancis 6e?

[vcnnengiy Temneparypachb! Tbim

Xofapbl Ma?

AcnanTa cyapy UMKIiH opHaTy MyM- KyH/caFaT aypbIC opHaTbifiMaraH
6a?

KiH emec.
Cyapy uukni opblHaanMauabl.

Bbarpapnama ewipyni me?

BarapesHbiH, KyaTbl TbIM TE€3 Tay-
Cbinbln Kanaabl.

Cy KbICbIMbl 6T€ TOMEH.

6a?

LLlymek cblHFaH Hemece
3akbiMganfaH 6a?
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BatapesiHblH 3apsiabl ancis 6e?

Cyari nactanfaH 6a?
LLlymek TonbIFbIMEH alublnMaraH

KepcerTkiTep acnan cyblfaHHaH
KeuiH nanga 6onagbi.

KyH MeH Taynik yakbITbIH kKanlTa eH-
ri3iHi3.

Bargapnamanay askranfaH ok na? AcnanTbl kaTa bafgapnamanaHpis.
KyH/carat aypbiC opHaTbifiMaraH
6a?

KyH MeH Taynik yakbITbIiH kKanlTa eH-
ri3iHi3.

Bargapnamanel [ON] kyiiHe opHa-
ThIHbI3.

» bamapesiHbl opHamy — 65-6em.

Topnbl cy3riHi TasanaHpi3
LLlymeKTi TONbIFbIMEH aLUbIHbI3.

LLinaHriHi Tekcepin WbIfbIHbI3.



KAZ

Axaynbik/akay Cebebi

Cy TbiM Ken acnanka ynecTipineai

me?

Erep kaTeHi ©3 KyLLiHi36eH xoto MyMkiH 6onmaca,
Tikenen catyliblfa xabapnacbiHbl3. Hasap ayaa-
pbIHbI3! TUICTI XKONMeH opbiHAanMaraH xeHgey
XKYMbICTapbl Keningik KyLUiHiH XXOMbInybIHa XaHe
KOCbIMLLUA LUbIfbIHFa ceben 60mybl MyMKiH.
Kapere xapaty
KypbInfFbiHbl Kegere xapaty
AVikac cbl3blfbl 6ap KOKbIC cebeTiHiH 6enrici
TemeHAeriHi 6ingipeai: batapesanap meH
akKymynsiTopnapabl, MeKTpIik XaHe anek-
TPOHABIK KYPbINFbINapabl TYPMbICTbIK f—
KOKbIcneH Gipre TacTayra 6onmangbl. Onap-
AblH KypamblHAa KopLUaraH opTa MeH AeHcaynbik
YLUIH 31siHAp! 3aTTap 60Mybl MYMKIH.
TyTbIHYLbI TUICTi KaTa eHaeyai kKamTamachl3 ety
YLLiH ecKi anekTpniK Kypbinfbinapabl, Kypbinfbl 6ata-
pesinapblH )XaHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK
KOKbICTaH 6enek, pecMm KOKbIC X1Hay OpHbIHa
Kegere xaparty YLUiH xxayanTbl. Kantapy Typanbl
aknapaTtThbl caTylbigaH anyra 6onagbl. Kantapy
YLWiH aKbl anbiHb6anabl.
Ecki anekTpnik kypbinFeinapra 6epik opHa-
TbiNMaraH 6aTapesinap MeH akKyMynsaTop-
napgabl kagere xaparnac 6ypbiH Kypbinfbl-
AaH LWbiFapy xxoHe benek kapere xaparty
Kepek. bapnblk xynenepaiH nuTuii 6atapesnapsbl
MEH aKkKyMynsToprapbiH Kepi kabbingay opbliHAa-
pblHa TeK 3apsiabl TayChinFaH Kyinae anapblHbi3.
Batapesnapabl apaanbiM NONOCTEPIH XKancbipy
apKbInbl KbiCka TyVibIKTanyaaH KOpFaHbI3.
Op akpbIpfbl NaiaanaHyLUbl Kadere xapaTbinarblH
€eckKi KypblnFblnapaarbl Xeke AepekTepi XKoo YLUiH
e3i »ayanTbl 6onagpi.
Opampabl kagere xapaTy
Opawm KaliTa eHaeyre xibepinyi MyMkiH kap- (D
TOHHaH aHe calikec benrineHreH NNacTuk- %
TeH Typagbl.
— byn matepvangapablH KanTa eHaeyre
XibepinyiH kagaranaHbI3.
TexHuKanbIK AepekTep
ApTUKYNn Hemipi 101907
TyTacTbipateiH bypaHaa
* Cy OTKi3rill LyMeK YLUiH 26,5 mm (G %4")
* bay-6akwa wnaHrici ywiH 33,3 mm (G 1")
XKyMbIC KbiCbIMbIHBIH LWeKTi Agna- 0,5-8 6ap
NasoHbI
LLlekTi Temnepatypa AnanasoHbl 5-70 °C
Makc. cy Temneparypachl 35°C
Batapes (eTki3iniM XublH- 2%, LR6, AA, 1,5B
ThIFbIHA KipMeWaj)
KyTy pexumiHgeri Tok <100 pA
KopfaHbIC fapexeci IPX6

Kepek-xapakrap
Kepek-xapakTapapl 3 caTylublHbl3gaH Taba anacel3.

Xoto Tacini

KocbInbin TypFaH acnantap caHblH
a3anTbIHbI3.

©HAipinreH KyHi Typanbl aknapar Xancbipmaga
KepceTinreH.
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RU TlapaHTMWHbLIK TanoH

YBaxkaeMbli NOKynaTerb, HalWW NPOAYKTbI U3roTaBMMBaKTCA HA COBPEMEHHbIX MPOU3BOa-
CTBEHHbIX NMOAPa3AeNeHnsX U COOTBETCTBYIOT NPU3HAHHOMY BO BCEM MUPE Ka4yeCTBEHHOMY
npoteccy.

Ecnun Bbl, ogHako, HangeTe NpuuvHy ANs peknamaumu, noxanymncra, OTHECUTE 3TOT NPOAYKT
BMECTE C KBUTaHLMen ob onnaTe B Onvxanimnim marasmH.

Ha Hawwm npogykTbl AENCTBYOT 3aKOHHbIE MPETEH3UN MO KaYeCTBY, HAYMHAA C MOMEHTa
MOKYTKW.

lapaHTUHLIN TanoH Bbl MoxeTe NnpnobpecTn B MarasmHe.

LO7=ToT 17 T 1 e To] Y =T o O PP TP SPPPRUPPP PPN
FE= = Wy o o= PR

Mevatb
[ oTata 12 Tty To o) b= =TI - TSP

MpeTeH3nin no BHELWWIHEMY BUOY U KOMITIEKTA= ..o e
LU He nMmelo. Moanuce nokynatens

FapaHTUWHbIE ycnoBuA

1. MapaHTUiiHbIE NPETEH3UN pacCMaTpPUBAIOTCH TONMbKO MPW HANMYMW NPaBUITBHO U YETKO
3anonHeHHOro rapaHTMMHOrO TafoHa C yka3aHuemM Mapku, Mogenu, CEpUNHOro Homepa
n3genvs, oatbl NpoAaxu, YeTKON nevaTy oupMbl-NnpoaasLa, a Takke KacCoBOro Yeka mara-
3uHa.

[apaHTUNHBIN CPOK cocTaBnsieT 24 Mecsila Co AHsS NPOAAXU 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa.

3. B TeuyeHue rapaHTUIAHOIO CpoKa yCTpaHsoTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHnsa MHCTPYMEHTA, BO3HUKLLNE M3-3a NPYMEHEHUS 3roTOBUTENEM HeKave-
CTBEHHOro MaTepuana;

— [edekTbl cOopKM, AONYLLEHHbIE N3FOTOBUTENEM.

— HeucnpaBHble y3nbl MHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHBIN nepuoa 6ecnnaTHo peMOHTUPYHOTCSA
UNn 3aMeHsATCSA HOBbIMU. PelleHne Bonpoca o LenecoobpasHoCT UX 3aMeHbl Unm
peMoHTa ocTaeTcs 3a cnyxbon cepBuca. 3ameHsieMble AeTanu NepexoasT B COOCTBEH-
HOCTb cnyx6bl cepsuca.

N
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4. TapaHTus He pacnpoCTpaHseTcs:

— Ha uHCTpyMmeHT, ncnonb3oBaBLUMICS B NPOECCUOHaNbHbIX (MPOMBbILLEHHbIX) Lensx
unu obbemax. BbITOBOM TMN 3NEKTPOMHCTPYMEHTa nogpasyMeBaeT NCMONb30BaHNE ero
Anst 6bIToBLIX HYXXA He Gonee 20 (oBaguaTt) YacoB B MecsiL. Vicnonb3oBaHue MHCTpY-
MEeHTa BOMPEKM STOMY YCIIOBUIO ABNSETCS HapyLUEHNEM NpaBuil 3KCnyaTauum;

— Ha mexaHnyeckme noBpexaeHus (TPELMHbI, CKOMbI U T.M.) U NOBPEXAEHWS, BbI3BAHHbIE
BO3[1ENCTBUEM arpecCuBHbIX CPEL U BbICOKMX TEMMEpPaTyp, NonagaHWeM BHYTPb 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTA MHOPOAHbIX NPEAMETOB, YaCTUL, XXMOKOCTEN, BELLECTB, a Takke NnoBpexae-
HWS1, HACTyNMBLUNE BCEeACTBME HEMPABUIIBHOTO XpPaHEHUS (KOPPO3MS MEeTanIM4eckmx
yacTten);

— Ha noBpexaeHusi, BO3HUKLLNE B NpoLecce TpaHCNOpTMPOBKK MOKynaTenem npnobperex-
HOro N3aenus;

— Ha noBpexgeHuns n HeMcnpaBHOCTY, BbI3BaHHbIE HAPYLLUEHNEM MPaBWI, N3MNOXEHHbIX B
WHCTPYKLMK MO 3KChnyaTauum, Unm NnpuMeHeHNeM NHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYeHUIo,
XanaTHbIM OTHOLLEHMEM, HECHACTHBLIM CIlydaeM, CTUXMINHBIM 6eaCcTBMEM, BO3AENCTBUEM
LOMALLHUX XXMBOTHbIX, IPbI3YHOB I HACEKOMBIX;

— Ha noBpexaeHus, Bbl3BaHHbIE NCMONb30BaHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTaHAAPTHLIX pac-
XOAHbIX MaTepuanos, NPUHAAMEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Uy Np1cnocobneHnii;

— Ha nHCTpyMEeHTbI C HEMCNPaBHOCTAMM, BO3HUKLLUMW BCNeACTBME Neperpy3kn unm Henpa-
BWITbHOW 3KCNNyaTaumu, a Takke HeCTabunbHOCTM NapaMeTpoB ANEKTPOCETH, NPeBbILLa-
HOLLMX HOpMBI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam neperpysku
N34enusi OTHOCATCS, MOMMMO NPOYUX: OAHOBPEMEHHbIV BbIXOA U3 CTPOSt poTopa U CTa-
TOpa, U3MEHEHNe BHELUHero Buaa, AecbopmMauusa unv onnaeneHvue geranemn unm ysnos,
noTeMHeHne Unu obyrnMBaHne N3onsuumM NPOBOAOB Mo BO3AENCTBUMEM BbICOKON TEMMe-
paTtypbl;

— Ha 6bicTponsHalumBatomecst 4actu (YrornbHbIe WETKW, 3ybyaTble peMHU, pE3UHOBLIE
YNIOTHEHWS, CaNbHUKN, CMa3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NPUHALNEXHOCTU (MAaTPOHbI, aKKyMy-
NSTOPbI, 3aLUTHBIE KOXYXM, PYKOSITKM 1 T.N.), @ TaKkKe Ha pacxogHble MaTepuanbl U npu-
cnocobneHus;

— Ha ectecTBeHHbIN M3HOC MHCTPYMEHTa (MonHas BeipaboTka pecypca, CUMbHOE BHYTPEH-
Hee Unu BHEeLLHee 3arpsi3HeHne);

— Ha nHCTpyMeHT, nmetoLmnin crneaibl NOCTOPOHHEro BMELLATENbCTBA UMK ecnu Gbina npous-
BeZleHa MonbITKa peMOHTa B HEYNONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnu faHHble Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT JAaHHLIM B rapaHTUNHOM
TaroHe;

— Ha npodmnaktnyeckoe obcnyxmBaHne aneKkTPOMHCTPYMEHTa (HanpyuMep, YncTka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

HacTosLume rapaHTUIHbIE YCMNOBUS HE YLLIEMIISIOT APYrMX 3aKOHHbIX NpaB notpebutens, npe-
[OCTaBMNEeHHbIX eMy AEeNCTBYIOLUM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriiche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zékazniku, nase vyrobky jsou vyrab&ny v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli duvod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni Ih(ta od datumu koupé.

SK Reklamacie

VézZena zakaznicka, vazeny zdkaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak méate aj napriek tomu dévod na reklaméciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na Swiecie procesy jako$ciowe.

W razie podstawy do reklamaciji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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S|  Garancijski list
Firma dajalca garancCije: .........oooiiiiiiii e

SedeZ dajalCa QaranCiJ: .......ccuuiiie it e e e e e s e r e e e earraeeaaanes
Firma prodajalCa: .........oooiiiiiie et e e e e e e
SedEZ ProdajalCa: ......ooiiiieiiiiie e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniKu: ...........coooiiiiiiiiiiiiee e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem
roku, ki zacne teci z izroCitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim originalnim racunom.
VzdrZevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.
Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
Ma autd 10 TTPOIGV 1I0XUEI EyyUNoN pE dIdpkeia dUO £Tn atrd TNV nuEPopnvia ayopdg, epdoov
auUTO €XEl ayOopaoTEi ATTO TO KATAOTNUA TTOU AVOPEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TTpoépxovTal atrd akatdAANAn peTaxeipion i Xeipioud, AdBog TotrobéTnon n
@UAaEN, akatdAAnAn ouvdeon r eykatdoTaon, ammd Bia fj AAAEG EEWTEPIKESG ETTIOPATEIG, KABWG
KQl 0€ TTAPEUPRATEIG TOU AYOPATTH ] TRITWV 01 OTToIEG BEV ATAV CUPPWVEG HE TIG 0dNYiEG XProng
TTOU OUVOBEUOUV TO TTPOIOV, OV KOAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oAoyikr @Bopa Adyw xpriong. MNpoTteivouue va dIaBAceTe TTPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPATEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug 6akpiBwang Tng nuEPOpNviag ayopdg, eival ammrapaitnTo va KPATHOETE TNV amodeign
ayopdg, TTOU OTTOTEAEI TO HOVO ATTODEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIOG ayopdg.
Ymodeigeig:
1. Edv 10 TTpOoidv 8¢ Aeitoupyei TTAEOV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA €AV N AITia
gival Aol Adyol, 6TTwG yia TTapddeiypa AdBog XeIpIoHOG.
2. e mepiTTwon Tou BEAETE va KAVETE Xprion TG eyyunang r o€ epimtwon BAGRNG mapaka-
AoUpe atreuBuvBeiTe TTPOOWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPdG.
MapakaAoupe TTpoaégTe OTI Ba eTIoUVATITETE, Ba £xeTe O1aBE0IUa, 1 Ba @épeTe padi ocag o€ kGOe
TEPITITWON Ta akéAouba:
— ATode1En ayopdg
— Nepiypaen TpoidvTog/Turog/Mdpka
— Mepiypaer Tou eppavifdpevou TTPORAAUATOG PE G0 To dUVATOV TTIO AKPIRA ava@OPE TOU
€EAATTWHATOG.
EKTOG TV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI hE TRV TTAPOUCa £yyUNon OTOV KOTAVOAWTH, AUTOG £XEI
o€ KAOg TTEPITITWON Kal OAQ Ta SIKAIWHUATA TTOU ATTOPPEOUV aTTO TIG KEieVES OIATALEIS KAl TOUG
VOUOUG OXETIKA YE TN oUpPBacn TTWANoNG.
Aiavoun:

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tilsammans med
kopkuvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.
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FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keningik kapTacbl
KypmertTi catbin anywsbl, 6i3giH eHiMaepimia 3amaHayu eHaipicTik 6enimaepae AarbiHaanaabl
XoHe Oykin anem GoblHLWA TaHbINFaH cana npoLeciHe CalKec keneai.

Anavga Ci3 HapasbinblK TyablpaTbiH ceben TankaH 6orncaHpl3, oCcbl 8HIMAI Ternem TybipTerimeH
KOca akblH MaHaarbl AYKeHre anbin 6apbiHpI3.

bisgiH eHiMaepimisre caTtbin anfaH coTTeH 6actan cana GoMblHLWA 3aHabl TananTap Xypeai.
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Emil Lux GmbH & Co. KG UmnopTtep/UmnopTtTayLubi:
Emil-Lux-StraRe 1 000 «OBW Mpsamown NmnopTt un MNoctaBkn»
42929 Wermelskirchen Poccuiickasa denepaums,

125252, r. Mocksa,

yn. ABMakoHcTpykTopa MukosiHa, fjom 12,

MsrotoBuTens/OHAIpyLUI: aTax 9, nomeLueHve |, komHaTta 29
Omunb JTioke Mo X & Ko. KI +7 495 933 46 80

Amunb-JToke-LUTp. 1
42929 BepmMenbCKMpxeH
FrEPMAHNA

WHdopmaumsa o gate U3roToBneHns ykasaHa Ha ToBape.
©HaipinreH KyHi Typanbl aknapat Tayap ycTiHge 6enrineHreH.

Cpok cnyx6bl ykasaH Ha MapkMpPOBKE YNaKOBKW NPOAYKLIUN.
KbI3MeT eTy Mep3iMi OHiM opayblILlbIHbIH TaHOanamackiHaa 6enrineHrex.

HE MOOJIEXXUT OBASATENIbHON CEPTUDUKALIMN W AEKNAPUPOBAHMUIO
COOTBETCTBUA

Art.-Nr. 101907 V-310820



